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LIGJ
PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES NDERMJET QEVERISE TE REPUBLIKES SE
MAQEDONISE DHE QEVERISE TE SHTETIT TE KATARIT PER SHMANGIEN E
TATIMIMIT TE DYFISHTE DHE PER MBROJTJE NGA EVAZIONI FISKAL NE LIDHJE ME
TATIMET MBI TE. ARDHURAT

Neni 1
Ratifikohet Marréveshja ndérmjet Qeverisé té€ Republikés s¢ Magedonisé dhe Qeveris€ t&€ Shtetit
té Katarit pér shmangien e tatimimit t€ dyfisht€ dhe pér mbrojtje nga evazionit fiskal né€ lidhje me tatimet
mbi t€ ardhurat, nénshkruar n€ Doha, mé 28 janar té vitit 2008.

Neni 2
Marréveshja n€ origjinal né gjuhén maqedonase, arabe dhe angleze, éshté si vijon:

Neni 3
Ministria e Financave pércaktohet si organ i administratés shtetérore q€ do t€ kujdeset pér
zbatimin ¢ késaj Marréveshjeje.
Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi ditén e tet€ nga dita e shpalljes né€ “Gazetén zyrtare t€ Republikés
Magedonis€”.

17.
Bp3 ocHoBa Ha unen 75 craBoBu 1, 2 u 3 ox YcraBot Ha PenyOnuka MaxkenoHuja, mpeTcenaTenoT Ha
PenyGiinka Makenonuja u mpetrcenarenot Ha Cobpannero Ha PemmyOnunka Makenonuja u3gaBaaT

YKA3
3A IPOIJIACYBAIGE HA 3AKOHOT 3A PATU®UKALIMJA HA CIIOT'OJBATA MEI'Y
BJIAJJIATA HA PEITYBJIMKA MAKEJOHUJA U BJIAJATA HA PEITYBJIMKA CJIOBAYKA
3A COPABOTKA U 3AEMHA IIOMOII 11O HAPUHCKMU ITPALTABA

Ce mportacyBa 3akoHOT 3a paTudukanuja Ha Crorombara mery Biramata Ha Permyonuka Makemnonwmja
u Branarta Ha PenyOnuka CrioBadka 3a copaOOTKa ¥ 3a€MHA ITOMOIII IO APHHCKH ITpalliamba,

mro Cobpannero Ha PermyOnika MakenoHuja ro moHece Ha cenHuIara oapxkana Ha 1 aBryct 2008 ro-
JIMHA.

Bp. 07-3367/1 [Ipercenaren
1 aBryct 2008 roguHa Ha PenyOimka Maxkenonwuja,
Ckormje bpanko LIpBeHKOBCKH, C.p.
IIpercenaren
Ha CoOpanuneto Ha PemyOnuka
Makenonuja,

Tpajko Besbanockm, c.p.

3AKOH
3A PATU®UKAILIAJA HA CIIOTOJIBATA MEI'Y BJIAJIATA HA PEITYBJIMKA
MAKEJIOHUJA U BJIAJATA HA PEITYBJIMKA CJIOBAYKA 3A COPABOTKA U 3AEMHA
MHOMOII IO HAPUHCKU ITPAIIIABA

Unen 1
Ce patuduxysa Criorombara mefy Brnagara va PenyOnmka Makenonuja u Bnagara va PemyGnnka
CroBauka 3a copabOTKa ¥ 3a€MHa ITOMOIII 10 IAPWHCKY Tpalama, ckirydeHa Ha 16 jynmu 2007 roguHa, BO
Ckorje.
Unen 2
Criorombara Bo OpUTHHAI HAa MaKeIOHCKH, CJIOBAYKH ¥ aHTIIMCKH ja3uK, TTIACH:
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CnoroasAa
ME[Y
BNADATA HA PENYGMUKA MAKEIOHUJA
n
BNAOATA HA PENYESIMKA CITOBAYKA
3A COPABOTKA

Y 3AEMHA NMOMOL NO UAPWUHCKU MNPALLAHA

Bnapgara Ha Penybnuka Makegonuja v Bnagarta Ha Penybnuka Cnosauyka,
noHaTamy BO TekcToT ,JloroBopHM CTpaHu®,

CorneayBajikn ja BaxHocTa Ha obesbeayBame Ha TOMHaTa npecMeTka
W HannaTtaTa Ha UapyUHCKUTE AaBayvku, 4aHouM M Apyrv HaaOMECTOUM Npu
YBO3 M WM3BO3 HA CTOKM, KakO U TOYHOTO onpejenyeatke Ha TapudHaTa
pacnpeaenfa, BpeAHOCTa W NOTEKNOTO HA CTOKWTE, KaKO U CoOABEeTHa
npumeHa Ha ogpepburte 3a sabpaHa, orpaHudysae 1 3a KOHTPONa;

Co ornes Ha Toa [EKa KPLIEHETO Ha LApUHCKOTO 3aKOHOAABCTBO e
LWTETHO NO €KOHOMCKUTE, (bUCKanHUTe, KOMepuMjanHaTe v couujanHute
WHTEPECW Ha CBOUTE 3eMju, KaKo W 3a neranHuTe TProBCKU MHTEpECH,

CorneayeBajku ja notpebata 3a 3apyxeHn pgejcteysate BO Oopbara
NpoOTUB HEZO3BONEHarTa TProBuja CO HapPKOTUYHW APOrK U NCUXOTPOMHK
CyNnCTaHuM U npexkypcopw;

Booenn on yGeanyBameTo Jeka HanopuTe 3a cnpedyBatbe Ha
Kplewarta Ha LAapWHCKOTO 3akoHoa4aeBcTBO WM 3a obeabepyeare TouHa
Hannara Ha YBO3HW W WM3BO3HW LIAPMHCKW 0aBaykv, OAHOUM U OpYru
HapoMmecToud, ce noedWKacHU Kora KUBHWTE LIAPUHCKW OpraHu TecHo
copaboTyBaar;

3eMajkM v npeaBua BOCNOCTaBEHUTE NpPUjaTencku OJHOCH nomery
Penybnuka Makenonuja u Penybnuka Cnosayka;
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Mmajku ja npeasup MNpenopakata Ha CoBeToT 3a uapuHcka copaboTka
3a B3aeMHa agMUHUCTpaTMBHA foMow of 5 pekemepK 1953 roauHa;

MNocBeTyBajkm BHUMaHUe U Ha ogpeabute og EAvHCTBEHaTa KOHBEHUM]A
3a HapKoTuyHW agporn of 1961 roguHa, HagononHeta co [MpoTokonoTt oA
1972 rognna n KoHBeHuujaTa 3a NncuxoTponHu cynctaHum og 1971 roguHa
cocTaBeHa nopg nokposutencTso Ha OpraHusauujata Ha obeguHeTuTe
Haluk, kako n KoHBexnuwjata Ha ObeguHeTuTe Hauuu 3a 6opba npoTtus
HEA03BOIEHA TProBUja CO HAPKOTUYHW APOTU U NCUXOTPONHU CYNCTaHLM
oA 1988 roauHa;

3emajku ru  npeaBua BOCNOCTABEHMTE [LOrOBOPHW OAHOCA Ha
[lorosopHuTe cTpaHun co EBponckaTta yHuja;

ce JOorosopwja 3a cnegHoTo:

Ynen 1
OEOUHULIMU
3a notpebute Ha osaa Cnoroaba:

a) .4apuHcku opravu® ru nogpasbupa Bo Penybnuka MakenoHuja,
MuHuctepctBo 3a dmHaHcun, LapuwHcka Ynpaea Ha Penybnuka
Makepouunja, a Bo Penybnuka Cnoeauka, LlapvHcku [dupekTopaTt Ha
Peny6nuka CnoBauka,;

D) ,UapvHCKO 3akoHoAaBcTBO' rM nogpasdbupa oapeabvTte nponvwaHi co
3aKOH WNWU co nponuc Ha [oroBopHUTE CTPaHW 3a perynvpamwe Ha yBos3,
U3BO3 U TPAH3UT Ha CTOKU WNW APYTrA LIAPUHCKKU NOCTanKu, Kkora ce patotu
3a UapUHCKK aaBayvku, AaHoUM U ApYrM HaAOMeCcTOUM KoM rM Hannatyeaar
LlapUHCKMTE oOpraHu, unu 3a Mepku Ha 3abpaHa, orpaHudyBame Wnu
KOHTpona Kowu ce cnposeayBaaT Of LLlapUHCKUOT OpraH;

B) ,NPEKPWOK’ NpeTcTaByBa CEKaKBO KpLuerse, Wnn obug 3a Kpliewe Ha
L{aPUHCKOTO 3aKOHOAABCTEO;

r) ,UapuHCku opraH koj goctasyeBa Dapawe” e HapnexXHWOT UAPUHCKM
opraH Ha ap)asaTa Ha [lorosopHaTta cTpaHa ko] ynatyesa Dapawe 3a
MOMOLL NO LAPWUHCKN Npallaka;

A) .UapuHCKW opraH po koj ce poctaeyBa Oapame” e HagnexHWoT

LapuWHCKM opraH Ha gpxaeata Ha [loroBopHata cTpaHa Koj aobuea
Bapar€e 3a NoMOoL N0 LapUHCKX Npallamba;

r) .nvue” o3HavyBa cekoe hr3n4Ko N/Mnu NpasHo NULE;
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e) ,MHdopmaunja” osHadyBa, rnaBHO, U3BewTaun, 3anuch, AOKYMEHTH,
AOKYMEHTauMja, BO €neKTPoHCKa wnu BO Apyra OpMa u HUBHUTE
3aBEPEHU KOMWHK;

X) ,IMYeH nogaTok’ 3Hauu cekaksa WHdopmauwja koja ce oaHecyBa Ha
PU3U4KO fnMue Koe € WUAeHTUUKYBAHO wunnm Koe MOxe pJa ce
naeHTudukyea;

3) ,KOHTponupaHa wucnopaka“ noapasbupa TexHuka CO KojawTo ce

AO3BONYBA HEKoja HeOO3BONEeHa W COMHUTENHA NpaTka Co HApKOTWUYHU

Aporv, NCUXOTPONHW CYNCTaHUW, NPEeKypcopu W 3arpo3eHn BUAOBKU Ha ~
Avsa dnopa v ayHa UNu Hekow APYriA CTOKK, NO NPETXCAHO NOCTUrHaTa

B3aeMHa COrnacHoOCT, UMK CyncTaHuMu Kou NpeTcTaByBaaT HUBHa 3ameHa,

Aa ce nNponywTM BO, HA3 UMW Ha TEPUTOPMUTE Ha ApXasute Ha

HoroBOpHUTE CTpaHW, CBECHO W NoA HaA30p Ha HWBHWUTE HaONEeXHW

opraHM, co uen Aa ce waeHTMUKYBaaT nuuata BKIy4YeHW BO

HeAO3BOMEHaTa Tproeuja.

S) ,4apUHCKM OaBaqKM' 3HA4YM CEKakBW LapuHW, Takcu, daHouun w/unu
ApyrM HagomecTouu NpecMeTyBaHW W HannaTtyeaHW Ha TepuTopuuTe Ha
ApxaBuTe Ha [OroBOpHUTE CTpaHW CO NPUMEHa Ha UapWHCKOTO
3aKOHOLABCTBO, BO BpPCKA €O YBO3OT WM M3BO30T HA CTOKA, He
BKIYYYBAjKM M HagomecToumMTe W OaBaqkUTe KOU Ce OrpaHu{eHn Ha
npMbNWXHUTE LIEHW Ha UchopaYaHUTe YCnyru;

1) ,HApKOTU4YHK Aporn“ U ,ACUXOTPOMHK CYNCTaHUK" r1 noapasdbupaar cute
npov3soan Hasedewyn BO BueHckata koHBeHumja op 20 aekemepu 1988
roguHa, BKNyJyBajku r 1 OHUE HaBeAEHW BO Hej3UHUTE aHEeKCH.

Ynen 2
AOENOKPYI HA CMNOINCABATA

1. JJOrOBOpHWTE CTpaHW, NpeKky CBOWTE UApWHCKU OpPraHu, Ha ynaTeHo
Dapatbe WY No COMNCTBEHA WHWLUMjaTMBa U cornacHo oapeabuTte Ha oBaa
Cnoronba, cv faBaaT B3aeMHa NOMOLL:

a) 3a na obesbBepnat npaBuHa NpUMEHa HA LIAPUHCKOTO 3aKOHOAABCTBO;

6) 3sa na obesbemar npaBunHa NpecMeTKa M Hannata Ha UapuHCKWATE
AABa4ykW, [aHOUM W APYrM  HagOMEecTOUM, Kako W 3a TOYHOTO
onpefenyeawe Ha TapudHaTa pacnpegenba, BpeaHoOCTa U NOTEKNOTO Ha
CTOKUTE,;
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B) 3a NpeB3emMare MEepKN CO KOU ce oriecHyBa u 3abpsysa ABWKEeHEeTO Ha
NaTHULM U NPOTOKOT Ha CTOKK;

r) 3a cnpeuyyBawe, uUcTpaxysawe W DBopba npoTMB KpEHETO Ha
LIAPUHCKOTO 3aKOHOAABCTBO,

A) BO ChNy4au Ha JocTaeyBare Ha AOKYMEHTM KOU Ce ofHecyBaaT Ha
NPYMEHAaTa Ha LUapMHCKOTO 3aKOHOAABCTBO;

) 3@ pa3meHa Ha TeXHUYKO UCKYCTBC 3apaav yHanpeayBawe Ha paborata
Ha LapWHCKUTE OpraHu.

2. MNomoluta BO pamMkuTe Ha oBaa Cnoroaba ce gasa BO COIMACHOCT CO
3aKOHOAAaBCTBOTO KOE € BO Cuna Ha TepuTopujata Ha apxasarta Ha
HorosopHara cTpaHa Ao Koja € goctaBeHo GapareTo 1 BO paMKuTe Ha
HagnexHocTa U pacnonoXWBnTe pecypcy Ha LLAPUHCKUOT oprax Ao koj ce
Aoctasysa bapaweTo. o noTpeba, LAPWHCKUOT OpraH Moxe ga ACroBOpW
noMowrTta ga dupe obesbeneHa on Apyr HAQNEXeH OpraH BO COTNAcHOCT
CO HEeroBuMTe HaANEeXHOCTU W 3aKOHOAABCTBOTO KOE € BO cvna Ha
TepuTopujata Ha Apxaeata Ha  [oroBopHata cTpaHa A0 Koja ce
AocTasyBa bapame.

3. MNMpumeHata Ha oBaa Cnorogba Hema Aa Bnujae Ha obepckuTe Ha
JloroBopHUTE CTPaHM KOW Npou3nerysaaT off MefyHapoAHW KOHBEHLMK
unu cnoroAbu Ha NONETo Ha NPaBoCyACTBOTO.

4. Oppebute Ha osaa Cnoroaba He My gapaaT 3a npaeo Ha 6uno koe
nviue Aa ro cnpeyu u3BpLUyBakbeTo Ha DapakeTo 3a NOMOLL.

Ynen 3
HALO30P HA TUUA, CTOKW, TPAHCNMOPTHU CPEACTBA U MECTA

LlapvHCK1OT opraH Ha apasaTa Ha egHa op [loroBopHUTE CTPaHW, BO
paMKUTE Ha CBOWUTE HAAMEXHOCTN W pacnonoXWBY pecypcu, No CONcTeeHa
WHULUMjaTUBA wMnu Ha Oapare Ha UapWHCKMOT OpraH Ha apxasaTa Ha
ApyraTa JJoroBopHa cTpaHa, BpLUW Haa3op Ha:

a) ABMXKEwaTa Ha nuua, noceBHO Ha BNE3OT W U3NEe30T od TepuTopujata
Ha concTBeHaTa ApXaBa, BO CNy4aj Kora 3a oBME NULa NOCTOM CO3HaHWe
WM COMHEHWE AEKa WCTUTE o KpLIAaT LAPUMHCKOTO 3aKOHOA4ABCTBO KOE €
BO CMNa Ha TepuTOpuWjaTa Ha ApXasaTa Ha ApyraTa [loroeopHa cTpaHa;

©) pBMXewaTa Ha CTOKM, 3@ KOW LApPVMHCKUOT OpraH Ha ApaBara Ha
Apyrata [loroBopHa cTpaHa, ce COMHeBa Aeka ce Aen o4 HeAO3BoneHa
TProsuja BO Unn 0fl TEPUTOPWjaTa Ha CBOjaTa ApXaBa,
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B) TPAHCMOPTHW CPELCTBA M KOHTEjHEPU 3a KOM Ce 3Hae, Unu NocTou
COMHEHWEe, [eKka Ce KOPWUCTEHW WNM Ce KOpWUCTAT 3a Kpliewe Ha
LIAPUHCKOTO 3aKOHOLABCTRO;

) MecTaTa KOW Ce KOpMCTaT 3@ HeA03BOMEHO CKraaupaise Ha CTOKM Ha
TepuTopurjaTa Ha Ap>Kasarta Ha ApyraTa [JorosopHa cTpaHa.

YneH 4

ANEJCTBA 3A CY3BUBAKE HA HEQO3BONEHA TPFOBUJA CO
OOAENHN CTOKK

LlapuHckuTe opraHu, no concTeeHa WHWUMjaTMBa wWnu Ha Gaparbe, BpP3
OCHOBa Ha KOHCyNTaumja M KoOpauvHauwja co ApPYru HagnexHW Oprasm,
HEOANOXKHO MM OOCTaByBaaT CUTE BaXKHW MHMOPMAaUUKU 3a aKTUBHOCTUTE
KOW npeTcTaByBaaT, WM MOXaT fAa npercTaByBaaT Kplewe Ha
LLlapUHCKOTO 3aKOHOAaBCTBO KOE € BO CuUfa Ha TepuTopwjaTta Ha gpxaBata
Ha egHa of [JoroBopHWTE CTpaHu, BO nornea Ha:

a) NPOMET Ha HapKOTU4HW JpOrK, NCUXOTPOMHW  CYNCTaHLWMA W
npekypcopu;

6) NpoMeT Ha opyKje, MyHULUja U eKCno3nBwy;

B} ABWKEHE HA YYBCTBUTEMHW W CTPATErMCKn CTOKU KOM ce npeaMeT Ha
nocedbHW KOHTPONMM BO COMMAaCHOCT CO COOABETHUTE MefyHapoAHU
AOrOBOPM W peneBaHTHUTE MynTunaTtepanHu [orosopu M obBpPCKM Kowu
npovsnerysaaT 3a HUBHOTO Hewvpeke, NOTNUWAaHW oa ApXKaBuTe Ha
asetve [JoroppHu cTpaHu;

r} NPOMET Ha YMETHWYKU NpeamMeTH W aHTUKBUTETU KOW Ce CO rosema
WCTOpUCKa, KYNTypHa W apxeonoLuka BpeaHocT 3a egHa of [orosopuute
CTpaHu;

A) ABMXEHE Ha OTPOBU, KaKO M CTOKW LUTO coapKaT OTPOBM M CYNCTaHLN
KOW Ce LUTETHU 3a XWBOoTHaTa CPeauHa 1 ONWTOTO 3apasje;

) NPOMET Ha CTOKM KOW Ce MPeaMET HA BWCOKU LAPUHCKU AaBaqku,
AaHOUM U HaAOMECTOLM;

e) KaTanosn M UEHOBHULUM Ha CTOKW, aKo Ce Ha pacnonarame,

X) wHpopmauun BO Bpcka co uctparm M GopGata NpoTUB Li@apWHCKUTE
NPEeKPLLOLM, KAKo K HannaTa Ha LiapuHckn nobapysarea.
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Unen 5

KOHTPOJIMPAHA UCTTIOPAKA

1. Bo COFNacHOCT CO ApXXaBHOTO 3aKOHOAABCTBO, LAPUHCKUTE OpraHu, Bp3
OCHOBa Ha B3aeMHa COrMacHOCT U BO paMKuTe Ha CBOUTE HAANEXHOCTH,
MOXe [a NpUMeHyBaaT KOHTpONMpaHa ucnopaka 3a oapefysake Ha nuua
KOW ce BMeLLUHW BO HeA03BONeHa TProBuja 3a npesemarbe Ha 3aKOHCKW
AejcTeunja NpoTUB HUB.

2. OanykuTe okony NpyumeHa Ha nocTanka Ha KOHTpONMpaHa ucnopaka ce
AOHecyBaaT 3a CeKoj Crny4aj noegmMHe4Ho u no notpeba, Bo COrNacHoCT co
AOTOBOPU W cnorofidbu kou Moxat aa bugart nocTurHatv 3a ogpeaeH
cny4aj. Ako noctou nortpeba U Kora € Toa BO COrMacHOCT CO ApXaBHOTO
3aKOHOAABCTBO Ha ApxaeuTe Ha [loroBOpHUTE CTpaHW, BO npeasna ce
3eMaaT (PUHAHCUCKUTE [OroBOpPM ¥ CNOroadu nNocTurHatu mery asete
HorosopHu cTpaHu.

3. Hepo3eonenute npatku 3a kou ce oaoGpyea KOHTPONWpaHa Ucnopaka,
BP3 OCHOBA Ha B3aeMHa COMMACHOCT Ha HafNeXHUTE opraHu, Moxe Aa
fuaaT npecpeTHaT™ U Aa ce 0A06pPU HUBHOTO HATaMOLLHO ABUXKEHE BO
LENOCT, UMK nak, Kora nocrojaT ycnosu Aa 6uaart, NPemMecTeHy UNKM nak
LIENOCHO UMK OefyMHO 3aMeHeTH!.

YneH 6
coonuTyBAHE HA UHOOPMALIMA

LlapuHckuTe opraHu, Ha CONCTBEHA MWHUUWjaTUBA MNKW Ha Oaparwe,
merycebHO rn gocrtaByBaaT cuTe MHGPOPMaUMKU KOW MOXAT ga NOMOrHaT
ha ce obesbean TOHHOCT Npw:

a) HannaTtaTa Ha LapyHCKUTE gaBauku, JaHOUW 1 APYrM HAZOMCeToUW npu
yBO3 W W3BO3 KOW M HannaTyBaar LUapWHCKWTE opraHui, u ocobeHo
nHdopMauum Koum moxat ga OBugar og nomow 3a ogpedyBakbe Ha
BPEAHOCTA Ha CTOKUTE 32 LAPWUCHKM LUENW w yTBpAyBawe Ha HMBHATA
TapudHa pacnpenenba;

6) cnposegnyeBakeTo Ha 3abpaHW M OrpaHWuvyBaka 3a yBO3, W3BO3 U
TPaH3UT;

B) NPUMEHa Ha npaBuna 3a MNOTEKNO KOW He ¢e ongaTeHn co
npedepeHUnjanH OOroBOpU CKNy4YeHW O efHaTa Wnv of ABeTe ApXaBu
Ha [lorospHuTe cTpaHu.
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UneH 7

LlapuHCcKkMTe opraHu, no CONCTBEHAa WHWUMjaTUBa unv Ha Oaparwe, cu
AOCTaByBaaT MHAOPMaLMK:

a) Aanu CToKWTE YBE3eHW Ha TepuTopujaTa Ha ApXaBaTa Ha edHaTa of
JloroBOpHWTE CTPaHM OUNe 3aKOHCKM W3BE3EHW 04 TepuTopujata Ha
ApxasaTa Ha pgpyrata [loroBopHa cTpaHa U BWAOT Ha UapuHckarta
nocTanka Bo Koja, aKo BOONWTO, OUne CTAaBEHN CTOKUTE,;

6) Aanu cTokuTe M3BE3eHW O TepuTopwjaTa Ha AgpXaeaTa Ha eAHaTa o4
HorosBopHuTte cTpasn 6une 3aKOHCKW YyBE3eHW Ha Tepwutopwjata Ha
ApxaeaTa Ha pfpyrata [oroBopHa cTpaHa W BUAOT Ha LapuHckaTta
nocranka Bo Koja bune ctaBeHu CTOKUTE;

B} Janwu CTokuTe 3a KoM € oAobBpeH NOBONEH TpeTMaH NpU WU3BO3 OA
TepuTOopMjaTa Ha ApxaeBaTa Ha efHa of [loroBopHuTe cTpawu 6une
NPoNUCHO yBE3EHU Ha TepuTopujaTa Ha ApXaBata Ha ApyraTta [loropopHa
cTpaHa, npu wWTo ce nogpasdbupa pexka Tpeba pa ce pocrasaTt U
HOPMaLUY 33 CUTE LL@apPWHCKN KOHTPOMHN MEpKN Ha CTOKUTE;

r) BO BPCKa CO NpeBO30T U UCNopakaTa Ha CTOKW, pacnonarakbeto CcO HUB
M HUBHCTO ofpeaullTe, Kako W MHd)OpMaLWIVI 3a HUBHaTa BpPeaHOCT W
NOTEKNO.

UneH 8

LlapuHCKWOT opraH Ha gpxaeBaTa Ha epHa of [oroBopHMTE CTpaHu, No
COMCTBEHA WHUUMjaTUBA WNKM Ha Gapare, 40 UAPWHCKWMOT opraH Ha
ApKasarta Ha apyraTa [JoroBopHa cTpaHa focTaeyBa WHgopMaLuKn Kou ce
YuHaAT nNOnes3HW, a ce OJHecyBaaT Ha KpLUEkEe Ha UAPWHCKOTO
3akoHo[aBcTBO, 0coBeHo BO BpPCKA CO:

a) nNMua 3a KOW NOCTOM CO3HaHME WNWM COMHEHWEe feka o Kpuar
LIApPUHCKOTO 3aKOHOAABCTBC KO € BO CUNa Ha TepwuTopwjaTa Ha apXasBaTa
Ha apyraTta [loroBopHa ¢Tpana;

©) CTOKM 3a KOM MOCTOM CO3HAHME UMW COMHEHME feKa ce npeaMmer Ha
LIapMHCKU NPEeKpLIOUM;

B) TPaHCNOPTHW CPeacTBa U KOHTEjHEpWU 3a KOU MOCTOM CO3HAHWE Wunu
COMHEHVEe geKa Ce KOpMCTaT 3a Kpiueha Ha LapUHCKOTO 3aKOHOQABCTBO
koe e BO cuna Ha TepuTopujaTa Ha ApXaeaTa Ha gpyrata [doroeopHa
CTpaHa;

r) HOBM Ha4YWHU W CpEeACcTBa KOW Ce MPUMEHETU MPWU KPLUEHETO Ha
LUapWUHCKOTO 3aKOHOAAaBCTBO,;
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A) MecTa KOU Ce KOpUCTaT 3a HEeJO3BOMNEHO CKNagupawe Ha CTOKM Ha
TepUTOpUjTa Ha ApkaBaTta Ha apyrata [JoroBopHa cTpaHa.

Unen 9

1. [lokonky LapvHCKUOT opraH o Koj ce aoctaByBa Gapate He pacnonara
co bapaHata wHdopmaumja, Bp3 OCHOBA Ha CONCTBEHA MPOLEHKA, MOXe
Aa ja 6Gapa wucrata wuHdopMauuja cornacHo oppeabute og
33aKOHOAABCTBOTO KOE € BO Cwufa Ha TepuTopujaTa Ha ApxaBaTa Ha
[oroeopHaTa cTpaHa g0 Koja e ynateHo 6apameTo.

2. LlapuHckmoT opraH Ao koj ce poctapyea Oapare, BO pamkuTe Ha
cBojaTa HagneXHOCT, PpacnonoXJMBKM PECYpCM U BO COMMACHOCT CO
APXAaBHOTO 3aKOHOAABCTBO, ja 6apa oBaa vHgopmauuja kKako aa ro npaeu
TOa 3a CBOja CONCTBEHA CMETKA.

Ynen 10

1. UapuHckute opraHn Ha Oapatbe unv No CONCTBEHA WHWUMjATMBA,
AocTasyBaaT UHOpMaLMKN 32 aKTUBHOCTUTE KOW CE CNPOBEAEHU UMK ce
npeaBuayBa Aa ce cnpoeegar, a no ¢BojaTa NpupoAa nNpeTcTaByBaaT Uu
MOXaT da npeTcTaByBaaT NpekKpLLOK.

2. LlapuHckuTe opraHu ke GapaaT MHpopmauuMv BO opuruHanHa dopma,
BKNy4yBajku OoOCUEja U AOKYMEHTW, CaMC BO Cryyaun Kade 3aBepeHuTe
konum 6u 6une HepoeonHu. Ha Gaparwe o UAPUHCKUOT opraH Ha
ApapatTa Ha epaHa of [loroBOpHWTE CTpaHW, KOMWUTE of BaKBUTE
Aocueja, AOKyMeHTH U Apyru maTtepujanv Tpeba pa 6upgaT cooaBeTHO
3aBepeHu.

3. OpuruHanHata copma Ha WHcopMauuKn, BKIy4yBajkm gocueja w
AOKYMEHTWU, KoM Beke ce poctasedHW, Tpeba aa 6upat epateHd Bo
HajcKkopa MOXHOCT.

4. ndhopmaumnuTte gocTtaBeHu cnopeg oBaa Cnoroaba moxat aa Guaar
ucnpaTteHu Npeky enekTPoHCKU cpencTsa Bo ©6wuno koja cpopma 3a Ttaa
oppeneHa uen. MNputoa, Tve Tpeba Aa ru coapxaT CUTE NOjacHyBaHa KOU
ce noTpebHKN 3a HUBHO TONMKyBake U NPUMEHa.,
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Ynex 11
POPMA U COIPXKMUHA HA BAPAHKGETO 3A NMOMOLL

1. bapawara cnopeg osaa Cnorogba ce BC nucmeHa dopma.
JokymeHTUTe koM ce noTpebHW 3a cnpoBeayeake Ha BakeuTe Oapama
Tpeba na ro npuapyxyesaatr GapaweTo. Bo cnydaj kora WUTHOCTa Ha
cuTyauuiata Hanara, moxar Aa tugat npudateHn U ycHu Baparba Kou
BeAHaLl noToa Mopa Aa buaat NMCMeHo NOTBpAEHM.

2. bapamwarta cnopen crtasot 1 oa osoj uneH Tpeba ga rm ondartar
cneaHvee uHgopmaunn:

a) UapuvHCKK OpraH Koj ro gocrasyea bapamweTo;

©) 6apaHu mepky;

B) npegmeT Ha HapareTo U NPUYMHA 3a HETOBO YNAaTyBake;

r) 3aKOHW, NpasBuNa W ApPYrM NpaBHUM aKkTWM, KOW Ce ofHecyeaaT Ha

npeameToT Ha Baparero,

A) TOMHW K ceondpaTHM nokasaTenu 3a nuuaTta KoM ce npeaMeT Ha
nctpara;

) npernea Ha peneBaHTHWUTe ¢hakTW BO BpCka CO NpPeAMEeToT Ha

BbapareTo;

e) noBp3aHocT nomery BGapaHata nomow M NpeaMeToT Ha Koj ce

ogHecyea.

3. baparata ce nogHecyBaaT Ha aHITIUCKU ja3vK WK Ha APYr jasuk
npucdatnue 3a LapuHCKUTE OpraHu.

4. [okonky 6apaweTo He rn 3agoBonysa ¢OpManHUTE YCNOBU 0Of
CTaBOBUTE 2 U 3 HA OBO] YNEH, LAPUMHCKUOT OpraH 40 KOj e AO0CTaBeHo
bapameTo Moxe aa nobapa Heropa Ucnpaeka UNu AONONHyBawe 3a LUTO,
MOXaT Aa ce HanoXaT MepKu Ha NpeTnasnuBocT.

Ynen 12
CNYXBEHU UCTPATU

1. flokonKy LapWUHCKWOT opraH Ha gp)aeaTta Ha eaHa [oroBopHa cTpaHa
nobapa, LapUHCKWOT OpraH Ha Apxaearta Ha gpyrata [orosopHa cTpaHa
Ke 3ano4He cny>xbeHn ncrparu 3a onepayum Kou ce Uin ce YMHaT AeKka ce
BO CMPOTUBHOCT HA UAPWUHCKOTO 3aKOHOQABCTBO KOE € BO Cuna Ha
TepuTopujaTa Ha ApxaeaTta Ha [oroBopHaTa cTpaHa Koja ro AocTasyBa
baparweTto. PesyntaTute of BakBuTE WCTpary, ce AocTaByBaaT no
Li@pUHCKMOT opraH Koj ro poctasun BapamweTto Gea opnarawe, HO He
nogonro on 10 Meceum oa AEHOT Ha noGwaarbeTo Ha 6apa|-beTo.
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2. Bo vcknyydTenHu cnyvaun, ako He NocTOW MOXHOCT aa ce cnposeaart
cuTe NoTpebHW aKTUBHOCTK 34 3aBpLUYBaHKE Ha afAMWUHUCTPaTUBHWUTE UK
ApYrn UcTparu BO POKOT KOj € onpefeneH BO CTaBoT 1 Ha OBOj uneH,
LApUHCKWOT opraH Bo Koj ce goctaByea Oapawe BO nucmeHa dopma,
npeg WCTEKOT Ha POKOT, 3a TOa o WM3BECTYBa LAPVMHCKUOT OpraH Koj
AoctaByea Oaparbe HaBeayBajku ro HOBMOT POK 3a 3aspllyBame Ha
aKTUBHOCTUTE.

3. Bakeute wuctparn 7Tpeba pa OuaaT cnpoBegeHW  COMMAcHO
3aKOHOHOAABCTBOTO KOE € BO CuNa Ha TeputopujaTa Ha ApxaBaTta Ha
JoroeopHaTta cTpaHa Ao Koja e gocraBeHo bapameTo. LiapuHckMoT opraH
Ao Koj e aoctaseHo GapaweTo, Tpeba ga npucTanyu KOH UCTOTO KAaKo Aa ro
NpaBu TOa BO COMCTBEHO UME.

4. Ha Bapare, UapVHCKMOT OpraH A0 KOj e gocTaBeHo bBapaneTto, BO
OAAENHU CnyYau U CO COIMMacHOCT Ha LapUHCKUOT OpraH Ha Apxasarta Ha
Apyrata [orosopHa crtpaHa, ogoOpyBa cnyx6enu nuya Ha LUapUHCKUOT
opraH Koj ro goctasun GapaeTo, Aa GugaT npPUCYTHU Ha TepuTopujaTa
Ha apxaearta Ha [loroBpopHaTa CTpaHa Qo Koja e gocraseHo BapaneTo,
BKIy4YBAjKW HUBHO NPUCYCTBO MNpPU BOLAEHETO HAa CnyxbeHn WCTpaXHM
nocTanku, kora cnyxOenute nuua sofaT UCTPaXHU NOCTANKKA 3a KpLeHa
Ha UapuHCKOTO 3aKoHoAaBcTBO Ha [loroeopHata crTpaHa koja ro
AocTasuna GapamweTo.

5. Cnyx6eHo nuue Ha LapWHCKWOT OpraH Ha apxasaTa Ha [loroeopHaTa
CTpaHa Koj ro pocraeyea GapamweTte, BO cornacHocT ¢o osaa Cnorogba,
KO€ NPUCYCTBYBaA Ha TepuTopuWjaTa Ha apxaearta Ha [orosopHaTa crtpaHa
A0 Koja e focTaBeHo BapakeTo, AejcTByBa eAMHCTBEHO BO COBETOAABHA
byHKUMja U HEe y4YecTByBa aKTMBHO BO WCTpa)KHaTa nocTanka U He
cnposefyBa OUNOo KakBu 3aKOHCKU unu UCTpaXHW OBNacTyeaka KON UM Ce
haaeHn Ha cnyxbeHn nuua Ha LapuHCKWMOT opraH A0 KOj € AOCTaREeHO
bapaweTo crnopen APXKaBHOTO 3aKOHOAABCTBO Ha [oroBopHaTta cTpaHa
A0 Koja e aocTtaBeHo DapameTo.

6. Ha 6apare, Ha LApPUHCKUOT opraH Koj ro agocrasyea Gapamweto, ce
U3BECTYBa 3a BPEMETO W MECTOTO Ha 3aefHM4KaTa aKkTUBHOCT Koja ce
npesema Bp3 ocHOBaA Ha bapameTo.

7. OBnacTenu cnyxGeHn nuua aa cnposefyBaaT UCTPaXHW NOCTanky 3a
MPEKPLIOLUW Ha LApVWHCKWOT OpraH Koj ro pocTtaByBa Oaparerto, of
LIaPUHCKNOT OpraH Ao Koj e gocTtaseHo bapaweto moxat ga nobapaar aa
rM Npernefaat peneBaHTHUTE KHUMW, PErucTpu U ApYry AOKYMEHTU unu
MeQMyMK CO NodaToumr u ga AodujaT HUBHU 3aBepeHn KONuUKM NN 4a UM ce
AOCTaBaT cUTe MHAPOPMALIUKU KOU Ce OAHECYBAaT Ha MPEKPLLOKOT.

8. Kora cnopea ycnosute npepeuaeHu co osaa CnoroaBa, cnyxbeuun
NAua Ha LUapuHCKUOT OpraH Ha eaHa o4 gpxasvTe Ha [loroBopHUTE
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CTpaHW NpPWCYCTBYBAaT Ha TepuTopujaTa Ha Apxaeata Ha Jpyrata
HorosopHa cTpaHa, Tue nmaar obBpcka BO cekoe Bpeme aga tugar BO
MOXHOCT Aia [OCTaBaT A0Ka3 38 HUBHMOT HAcTan BO ynora Ha cnyxbeHu
nvua. Tue He cmeat Aa 6uaaT Bo yHUOpMa U HE CMeaT fa Hocar opyxje.

Ynen 13
KOPUCTEKE HA UHOOPMALIMA

1. Wndopmauunte u gpyrute coonwTeHuja gobueHn cnopeg oeaa
Cnoroaba Hema ga ce kopucTaT 3a LENU KoW He ce HaBeOeHW BO oBaa
Cnorogba, BKMAy4YyBajkW ¥  HUBHO  KOPUCTEHE BO CYACKM U
afAMWHUCTPaTMBHM NocTanku. Twe MOoXaT Oa ce KopucTaTt 3a Apyrv uenv
camMo CO NpeTXoAHO MUCMEHO 0A06peHne Ha LapuHCKUOT OpraH Ao Koj ce
AocTasyBa GapakeTo U cnopej yCioBUTE W OrpaHuyyBakata KOU MoXe
na buaaT HanoxeHw.

2. Oppenbute oa ctaBoT 1 Ha OBOj YNEH He ce nNpWMeHyBaaT 3a
MHOPMaLIMKU KON CE& OQHECYBaaT Ha NPEKPLUOLWM BO BPCKA CO HAPKOTUYHK
ApOrK N MCUXOTPONHWU cyncTaHun. Bakesute wHcopmauun mMoxaTt aa ce
AOCTaByBaaT A0 OpraHuTe Ha Apxaeata Ha [loroBopHaTta cTpaHa, Kou ce
AvpexTHO BKnMyydeHn Bo Bopbata NpoTUB Hepo3BONEHaTa TProBuja co
HapKOTUYHKM APOrU W MCUXOTPONHM cyncTaHuu. OBue MHOPMaLIMKU He ce
AocTaByBaaT A0 TpeTu 3eMju 6e3 nperxofHa NMMCMeHa COornacHOCT Ha
LlapUHCKWOT opraH A0 Koj ce gocrasyea bapameTo.

3. Cekoja uHdopmaunja goctaseHa Bo Buno koja cdopma cnopea osaa
Cnoronba, e og gosepnve Kapaktep. Taa e ondaTteHa co obBpcka 3a
cnyxbeHa TajHa M YXuBa WUCTa 3aWTUTA Kako W WHbopmaumute U
AOKYMEHTUTE O UCTa NpUpPOAA, Cnopeq 3aKoHOAaBCTBOTO KOe € BO cuna
Ha [JJoroBopHaTa cTpaHa Koja rv npuMuna.

4. bes ucknyyyeare Ha npMMeHaTa Ha ogpenbuTte og YnexHosute 13 n 14,
osaa Cnoropba He rn ucknyvysa oapeaburte Ha EBponckute 3aeaHuUM u
EBponckaTa yHuja €O kou ce ypeayBa AOCTaBYBAHETO Ha MHhopmaLuWu
No LUapuHCKK npalwawa nomery HagnexHute cnyxbu Ha Komucujata Ha
EBponckute 3aegHnLM, HagneXHuTe CcNyXOu Ha 3eMmjuTe-dneHku Ha
Esponckata yHuja 1 uapuHckuTe opraimn Ha Penybnuka Cnosavka, kou ce
oA wHTepec 3a EsponckuTte 3aegHuuun v EBponckaTa yHuja.

YUnen 14

1. LlapuHckuTe opraHu Ha ppxaBuTe Ha [JOroBOpHUTE CTpaHW, COrnacHo
uenuTe 1 AenokpyroT Ha osaa Cnoroaba, uHcopMmauunTe N 4OKYMeHTUTE
Aobuenn Bo cornacHocT co osaa Cnorogba, moxaT Aa ru KOpucTaTt Bo
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CONCTBEHUTE 3anNUCK CO AOKa3W, usselltan W ceeoqera, U BO CyACKN
NOCTANKW KaKo AOKa3u N JOKYMEHT.

2. TakBute nHdOpMaLMM U OOKYMEHTW CE KOPWUCTAT Kako AOKa3 npea
CYAOBM W HUBHOTO 3Hauyewe ce oapeAyeBa cnopeg ApXasHOTO
3aKOHOAaBCTBO Ha OpxasaTa Ha [loroBopHaTa cTpaHa.

UneH 15

SAWUTUTA HA NTUYHU NOJATOLIN

NvyHuTe nopatoum Kkou ce pasmeHeTu cnopen osaa Cnorogaba ce
KOpuUCTaT 3a uenn HaeefeHW 80 HaparbeTo 3a NOMOW W Ce NpeaMeT Ha
yCrnoByBama Kou MOXaT Aa buaaTt HanoXeHn og HapuHCKUOT OpraH o Koj
ce foctasyesa HapareTo. fluuHuTe nopgaToun ce cmetaart of AoBepnvBa
npypoaa U y)XXxuBaaT 3aluTUTa nponuuiaHa co 3aKOHOAABCTBOTC KOe € BO
cuna Ha TepuTopujaTa Ha Apxkasata Ha [oroBopHata cTpaHa koja ro
AocrasyBa bapameTo.

Unen 16
OOCTABYBAHKE HA JOKYMEHTHU

Ha ©Gapatbe, UApPWMHCKMOT opraH A0 KOj ce pocrasyBa bHapaneTo, BO
paMKuTe Ha ApXaBHOTO 3aKOHOOABCTBO KOE € BO CUNna Ha TepuTtopujata
Ha ApxaBaTa Ha [lorosopHaTa cTpaHa A0 Koja ce focTasyBa OapamweTo,
M AQoCTaByBa CvTE [OOKYMEHTU KoM cnafaat BO [OEnokpyroT Ha oBaa
Cnoronba, ucnpaTteHn of LapUHCKUOT OpraH Koj ro aoctasysa HapaweTo,
A0 AageHuTe (PU3MHKA U NPaBHU AMLEA KOU WMMAAT XuBeanuiwite wnu
cepuwTe Ha HerosaTa TepuTopuja.

UneH 17
CTPYYHU NULUA U CBEOOLMN

1. Ha Bapawe Ha LaprHCKMOT OpraH Ha ApXXasata Ha egHaTa [lorosopHa
CTpaHa, LapuMHCKMOT OpraH Ha ApxaeaTa Ha gpyraTta [orosopHa ctpaHa
MOXe Aa ' OBNAcTU ceouTe cnyx6eHu nuua, co HUBHA COrnacHocT, Aa ce
nojaBaT BO CBOjCTBO Ha CTPYYHM NvLa WM cBegouM BO CYACKM WNU
aAMUHUCTPATUBHU TMOCTANKA 33 NPEeKPWoun 33 KOU C€ TOHU Ha
TepuTopujata Ha [pxaBata Ha papyrata [loroBopHa cTpaHa Koja
AoctaByBa Gaparbe, Aa nogHecaT NpeAMeTW, jaBHW vcnpaBu WM Apyru
AOKYMEHTU UNA HUBHUW 3aBEPEHU KONWUKW 33 roTpebuTe Ha TWe nocranku.
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Tue cnyx6exun nuua ke obesbenar gokasu ko rv gobune npu BpLeHE Ha
cnyx6eHaTta gOoMKHOCT.

2. loroBopHaTa cTpaHa koja nogHecyea 6aparse, no cnyxbeHa fomkHocT
€ A0MDKHA Aa rv npeseme cute nNoTpebHU MepKn 3a 3awTuTa Ha NM4YHaTa
CUIYPHOCT Ha cnyxbBeHnTe nuua 3a BpeMe Ha HWBHWOT NpPecToj Ha
TepUTOpUjaTa Ha Hej3uHarTa ApXaea, COrMacHO CTaBoOT 1 Ha OBOj uneH.
TpowounTe 3a NPEBO3OT U OHEBEH NPECTO] Ha oBue cnyxOeHu nuua ke
Bugat noAMUpeHn Of CTpaHa Ha LapuHCKMOT OpraH Koj ro gocTtapyea
BapareTo.

3. Bo 6apareTo 3a HMBHO NojaByBaH-€ MOpPA jacHO Aa ce HaBefe BO Koj
cny4aj U BO Koe CBOJCTBO Ce NnojasyBa cnyxbeHoTo nvye.

4. Cnyxbenute nuua of kou ce Hapa fa ce nojaeat BO CBOJCTBO Ha
cBedouM Unu CTpyvHU nuua, umaar npaso ga oabujaT ga AagaT gokas
WNu u3jaBa, AOKONKY ce oBnacTeHn unu obspaaHuM ga nocrtanar Taka
cnopeA AeXaBHOTO 3aKOHOQABCTBO Ha [loroBopHaTa cTpaHa Koja ro
Aoctasysa bapaweTo unu Ha [orosopHaTa crpaHa A0 Koja € JOCTaBeHO
HapareTo.

5. bapatbeTo 3a nojaBysare Ha crny6eHu nmua Bo CBOJCTBO HAa CTPYYHU
nuua wnu ceegoum Tpeba ga duae ohopmeHo CoOrmacHo 3aKOHO4ABCTBOTO
Koe e BO CUNna Ha TepUTOPUUTE Ha ApKaBUTE HA [JJOrOBOPHUTE CTPaHW.

YneHn 18
MCKNYYOLM O] OBEBPCKATA 3A JABAHE HA NMOMOLL

1. Alokonky LapuHCKUOT opraH A0 Koj ce AocTaByBa BapaweTo cMeTa aeka
AaBaweTo Ha OapaHaTa NOMOLL HaHecyBa LUTETa Ha CyBEepPeHUTeToT,
be3beqHOCTA MNWM HA OpYrM CYLUTECTBEHW OpXaBHW UHTepecHu, Unu geka
TOA NpeTcTaBysa NoBpeaa Ha WHAYCTpUCKA, WNW TProecka TajHa, wvnu
noepega Ha npodgpecuoHanHa TajHa, UM Moxe aa duae BO CNPOTUBHOCT
CO OCHOBHMUTE NPUHUWMNN HA HErOBMOT AOMAaWEH NpaBeH CUCTEM, TO] MOXe
Aa oabue ga pgage nomoll, WM MoXe Aa ja fage AenyMHoO Wnu pa ja
Aafe co 3afosonyBake Ha oagpedeHun ycnosu u baparsa.

2. [lokonKy LapWHCKWMOT OpraH Ha apasaTa Ha efHa [orosopHa cTpaHa
Bapa nomoLu koja camuoT He 61 Moxen ga ja gage Ha LapUHCKMOT opraH
Ha ApxasaTta Ha gpyrarta [JoroBopHa crpaHa, Toa Mopa ga ro Haeege BO
GapamweTo. CnposegyBaweTo Ha BakBoTo Gapawe Tpeba da e BO
COrNacHOCT CO 3aKOHOAABCTCBOTO KOE € BO CWMa Ha TepoTopujata Ha
ApXaBata Ha [JoroBopHaTta cTpaHa [0 koja € goctaseHo HapakeTo.
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3. [lokonky faBawe€TO Ha NOoMoW e oabueHo, oanykata ¥ npuynHaTa 3a
oabuBakeTo Mopa Aa ce AOCTaBu BO nucMmeHa dopma A0 LapUHCKWOT
opras Koj ro gocraeun bapaweTo, 6e3 ognarare.

4. lNomowTa moxe aa buge ognoxeHa of cTpaHa Ha UApUHCKNOT OpraHoT
0O KOj e pocTaBeHO Baparme€TO BpP3 OCHOBA feka Toa Ke Brujae Ha
UCTpaXKHa noctanka, oOBMHUTENHA UNK CYACKa nocTanka.

UYnen 19

TPOWLOLMU

1. UapuwHckute opradum Ha gpxasute Ha [JOroBOpHWTE CTpaHu ce
oapeKyBaat off cute nobapyBara OKONYy HALOMECT Ha TPOLIOUM KOW
HacTaHane npu cnpoeefyBaweTo Ha oBaa Cnoroaba, co WUCKIYYOK Ha
TPOWOUUTE U HALOMECTOLMTE KOWM HacTaHane OKoMy CTpy4HuTE nuua u
cBeAoun, TPOLUOUWU 3a TOMKYBauuM U NpeBegyBayvM KOWM He ce BfaguHu
cnyxGeHnuUn, KOoW ce Ha TOBap Ha UAapWUHCKUOT OpraH Koj ro focTaByBa
bapareTo.

2. [lokonky noctojaT uAM HacTaHaT 3HAYUTeNHW U BOHpeaHW TpoLLouw,
LAPWUHCKUTE OpraHn Ke ce [JOoroBopaTt 3a ga M yTepaaT pOKOBUTE M

YCNOBUTE NOA KON Ke ce u3BplUKM BapareTo, Kako U HAYNHOT Ha HUBHOTO
nnakame.

Ynen 20

TEXHUYKA COPABOTKA

LlapuHCKWTe opraHuW, B3aeMHO CUM LaBaaT TEXHWYKA NMOMOLL MO UaPUHCKU
npawaksa Koja moxe Aa ondartu:

a) pa3aMeHa Ha MHMOPMAaLUMW WU UCKYCTBa 33 KOHTPOTHU METOAM, HOBM
TEXHONOTUU N CPEACTBA KOW Ce KOPUCTAT 3a LlapUHCKa KOHTPONa;

) pasmeHa Ha cnyxbeHn nMUa CO UEn HUBHO 3anc3HaBamwe o
TEXHUYKUTE CPEACTBA KOWU MM KOPUCTAT LIaPUHCKUTE OpraHu;

B) ofyka v noMoOW 3a YCOBPLUYBale HA TEXHUMKATE BELUTUHU Ha
cnyxbeHnTe nuua Ha ABaTa LapuHCKU OpraHa;

r) pasMeHa Ha CTPyYHM NWUa BO pasnuyHM obnacTM Ha uapuHckuTe
npaLlama;

A) pasmeHa Ha WHDOPMaUUKM 33 LEPWHCKUOT 3aKOH, U LapUHCKUTE
NOCTanku n cpopmanHocm.
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YUnen 21
CNPOBEQYBAHE

1. CnpoBeayBaweTo Ha oBaa Cnoroaba UM ce AoBepyBa Ha LiapyUHCKATE
opraHn. Osue opraHW B3aeMHO Ke ce [JOroeopaTt 3a HejsuHa npakTu4Ha
NpvMeHa, UMajk1 ro B NpedBya 3aKOHOAABCTBOTO 3a 3alUTUTa Ha NUYHM
NogaToOLM Koe € BO cuna Ha TepuTopuWTe Ha JpXasBuTe Ha cekoja
HorosopHa cTpaHa.

2. UapuHcknte opraHm ke onpegenat cnyxbeHu nuua kou ke bupat
OAfOBOPHW 3a B3aeMHa KOMyHWKauwuja, NpW WTO Ke pasmeHaT CMUCOK CO
HUBHW UMUHA, yHKUMKU, BpoeBn Ha TenedoH n Tenedakc.

3. LapuHckute opraHm moxaT fa ce AoroBopat HUBHUTE CRyxbu 3a
cnpoBeAyBaHk€ Ha 3akoHOT Aa bugat BO AUPEKTEH KOHTAaKT.

4. CuTte CnopoBU 1 Hecornacyeama 3a KoW HeMa Aa Ce U3Hajge pelueHue
oAl CTpaHa Ha LapWUHCKUTE opraHu, ke Guaar pelleHn no AMNNOMAaTCKA
nar.

Ynen 22
TEPUTOPUJAITHA NPUMEHA

Osaa Cnoronba ce npumeHyBa Ha UapWHCKOTO noapadje Ha Penybnuka
MakenoHuja n Ha nopgpavjeto Ha PenyBnuka Crnosauka onpefenexu
CNopes HUBHUTE BaXKE4Yky 3aKOHOAAaBCTBA.

Ynen 23

BNEryBAlE BO CUNA U NPECTAHOK HA BAXXHOCTA

1. Osaa Cnorogba ce onobpyBa og [oroBOpHUTE CTPaHW crnopej, HUBHOTO
APXaBHO 3aKOHOAABCTBO M Ke CTanu BO CMNa No UCTEKOT Ha LUeeceT geHa
04 OEHOT Ha B3aeMHOTO MUCMEHO M3BecTyBawe Ha [JoroBopHUTE CTpaHW
No AUNNOMATCKA NaT Aeka CUTe ApKaBHMA 3aKOHCKW Oaparba 3a HejsuHo
cTanyBare BO CUNA CE UCMONMHETH,

2. Osaa Cnorogba ce cknydyysa Ha HeonpegeneHo speme. BaxHocTta Ha
osaa Cnorogba moxe fga 6uae oTkaxaHa CO NUCMEHC W3BECTYBae
ynaTeHo No AunnoMaTcku naT of egHata of [JoroBopHUTE CTpaHu, Mo WTo
NPECTaHOKOT HA BAXHOCTa K& CTann BO CWUNa NO UCTEKOT Ha TPU MEeCeun
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of OeHoT Ha aobuBaweTo Ha M3BecTyBaweTo o4 Apyrata florosopHa
cTpaHa.

3. MocTankuTe KOV Ce BO TEK ¥ 3aKOHCKW MOCTanku KOU He ce 3aBpLieHK
Ha OEHOT Ha OTKaxyBaweTo ke Buaat 3aepluenn cnopep ofapenbarta Ha
osaa Cnoron6a.

4. OBaa Cnoroaba moxe pa Bbuae HagononHeTa BP3 OCHOBA Ha B3aeMHO
nocTurHata cornacHoct Ha [oroBopHute cTtpaHu. [ononHyeawara ke
BuaaTt Bo NnucmeHa dopma.

MaKkeACHCKK, CNOBAYKU, U aHIMUCKM ja3nK, NPU LWTO CUTE TEKCTOBMU Ce CO
egHakBa BaxHOCT. Bo cnyy4aj Ha Hegopasbupawe NpU TOMKYBaHhETO,
aHINIUCKUOT TEKCT Ke Buae mepoaaseH.

Mlayzt %”’M

3A BJIAOATA HA 3A BITAOATA HA
PENMNYBNUKA MAKEOOHUJA PENYBJIMKA CNOBAYKA
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DOHODA

MEDZI

VLADOU MACEDONSKEJ REPUBLIKY

A

VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY

O SPOLUPRACI

A VZAJOMNE.J POMOCI V COLNYCH OTAZKACH

Viada Maceddnskej republiky a vlada Slovenskej republiky (dalej len

,~Zmluvné strany”),

beruc do Gvahy dbleZitost zabezpeéenia spravneho
vymeriavania a vyberania cla, dani a inych platieb pri dovoze alebo
vyvoze tovaru, spravneho uréenia nomenklatirneho zatriedenia, colnej
hodnoty a pdvodu tovaru, ako aj spravneho uplatiiovania ustanoveni

o zakazoch, obmedzeniach a o kontrole,

beruc do uvahy, Ze poruSovanie colnych predpisov pdsobi
negativne na hospodarske, finan¢né, obchodné a socialne zaujmy ich

Statov, ako aj na opravnené zaujmy obchodu,
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uvedomujuoc s i potrebu spoloéného postupu v boji proti
nezakonnému obchodu somamnymi a psychotropnymi latkami a

prekurzormi,

v presvedc¢eni, ze usilie zamerané na zabranenie porusovania
colnych predpisov a Usilie zamerané na presné vyberanie dovozného a
vyvozného cla, dani a inych platieb je mozné vynakladat ucinnejsie

prostrednictvom Uzkej spoluprace medzi colnymi organmi,

beruc do uvahy existujice priatelské vztahy medzi Maceddnskou

republikou a Slovenskou republikou,

respektujuc odpori¢anie Rady pre colnu spolupracu o vzajomne;j

administrativnej pomoci z 5. decembra 1953,

respektujuc tiez ustanovenia Jednotného dohovoru o omamnych
latkach z roku 1961 zmeneného a doplneného protokolom z roku 1972,
Dohovoru o psychotropnych latkach zroku 1971, vypracovaného pod
zastitou Organizacie Spojenych narodov a Dohovoru Organizacie
Spojenych narodov proti nedovolenému obchodu somamnymi a

psychotropnymi latkami z roku 1988,

respektujuc existujice zmluvné vztahy medzi zmluvnymi stranami

a Eurdpskou uniou,

dohodli sa takto:
Clanok 1
Pojmy
Na ucely tejto dohody:

a) ,colny organ“ je v Macedonskej republike Ministerstvo financii, Colna
sprava Macedonske] republiky a v Slovenskej republike Colné
riaditelstvo Slovenskej republiky,
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b) .colné predpisy® sU ustanovenia obsiahnuté vo wvnutrostatnych
pravnych predpisoch oboch zmluvnych stran, ktoré upravuju dovoz,
vyvoz a tranzit tovaru, alebo akykolvek iny colny rezim, ktory sa tyka
cla, dani, alebo inych platieb, ktoré vyberaju colné organy, alebo
opatreni o zakazoch, obmedzeniach alebo kontrole, vykonavanych

colnymi organmi,

¢) .porusenie colnych predpisov’ je akékolvek porusenie colnych

predpisov, ako aj akykolvek pokus o ich porusenie,

d) .dozadujuci colny organ“ je prislusny colny organ statu zmiluvnej
strany, ktory Ziada o pomoc v colnych otazkach,

e) ,doZiadany colny organ”“ je prislusny colny organ statu zmluvnej strany,

ktory prijima Ziadost o pomoc v colnych otazkach,

f) ,osoba“ je akakolvek fyzicka osoba a/alebo pravnicka osoba,

g) .informacie” su najma spravy, zaznamy, doklady, pisomnosti, a to aj v

elektronickej forme, a ich overené kopie,

h) ,osobné Udaje“ su akékolvek udaje vztahujuce sa na uréent osobu

alebo uréitelnu osobu,

i) ,sledovana dodavka” je postup, ktory umoziuje, aby nezakonné alebo
podozrive zasielky omamnych latok, psychotropnych latok, prekurzorov
alebo latok, ktoré ich nahradzaju a ohrozenych druhov volne rastticich
rastlin a volne Zijucich zivoichov alebo iného tovaru na zaklade
predchadzajucej vzajomnej dohody, boli prepustené z dzemia, cez
uzemie, alebo na Gzemie Statov zmluvnych stran s vedomim a pod
kontrolou prisludnych organov v zaujme zistenia osdb z(¢astnenych na

ich nezakonnej preprave,
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j) .clo® su vSetky cla, dane, poplatky a/alebo iné platby uloZzene a
vyberané pri uplatfiovani colnych predpisov na UGzemi Statov
zmluvnych stran v suvislosti s dovozom alebo vyvozom tovaru, s
vynimkou poplatkov a platieb, ktorych vyska zodpoveda pribliznym

nakladom na poskytnuté sluzby,

k) ,omamné latky” a ,psychotropné latky” su vSetky latky uvedené vo
Viedenskom dohovore z 20. decembra 1988 vratane latok, ktoré su

uvedené v prilohach k tomuto dohovoru.

Clanok 2
Rozsah dohody

1. Zmluvné strany si prostrednictvom colnych organov na poziadanie
alebo z vlastného podnetu a v sulade s ustanoveniami tejto dohody

navzajom poskytnd pomoc:

a) v zaujme zabezpedenia spravneho uplatiovania colnych predpisov,

b) v zaujme zabezpedéenia presného vymeriavania cla, dani a inych
platieb, ako aj spravneho urenia nomenklatirneho zatriedenia,
colnej hodnoty a pdvodu tovaru,

c) pri priimani opatreni v zaujme ulahfenia a urychlenia pohybu
cestujucich a obehu tovaru,

d) v zadujme predchadzania, zistovania a boja proti poruSovaniu
colnych predpisov,

e) v pripadoch doru¢ovania pisomnosti tykajacich sa uplatiiovania
colnych predpisov,

f)y pri vymene technickych skusenosti s ciefom podporovat pracu

jednotlivych colnych organov.
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2. Pomoc podla tejto dohody sa bude poskytovat v sulade s
vnutrodtatnymi  pravnymi predpismi na uUzemi $§tatu doZiadanej
zmluvnej strany a v ramci pravomoci a moznosti doziadaného colného
organu. V pripade potreby mdze colny organ poziadat ¢ suéinnost iny
prislusny organ v sulade s jeho pradvomocami a vnutrostatnymi

pravnymi predpismi na Uzemi Statu doZiadanej zmluvnej strany.

3. Vykonavanie ustanoveni tejto dohody nema vplyv na zavazky
zmluvnych stran, ktore vyplyvajd z medzinarodnych dohovorov

a dohdd v oblasti stidnictva.

4. Ustanovenia tejto dohody neopraviuju ziadnu osobu branit vybaveniu

Ziadosti o poskytnutie pomoci.

Clanok 3
DohlFad nad osobami, tovarom, dopravnymi prostriedkami a miestami

Colny organ statu jednej zmluvnej strany z vlastného podnetu alebo
na poziadanie colného organu statu druhej zmluvnej strany, v ramci svojej

pravomoci a moznosti, vykona dohlad nad.

a) pohybom osdb vstupujucich a vystupujucich z Gzemia svojho Statu, o
ktorych je zname alebo ktoré su ddvodne podozrivé, ze porusili, alebo
moZu porusit colné predpisy $tatu druhej zmluvnej strany,

b) pohybom tovaru, ktorym by podla oznamenia colného organu statu
druhej zmluvnej strany mohlo ddjst k nezakonnej preprave na Uzemie
alebo z Uzemia svojho Statu,

c) vSetkymi dopravnymi prostriedkami a kontajnermi, o ktorych je zname,
alebo je podozrenie, Ze sa pouzivaju na porusenie colnych predpisov,

d) miestami pouzivanymi na nezakonné uskladnenie tovaru na Uzemi

statu prisludnej zmluvnej strany.
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Clanok 4

Postup proti nezakonnej preprave niektorych druhov tovaru

Colné organy statov zmluvnych stran si navzajom bez meskania z
vlastného podnetu alebo na pozZiadanie, po konzultacii a koordinacii s
prisluSnymi organmi, poskytni potrebné informacie o ¢&innostiach, ktoré
predstavuju, alebo by mohli predstavovat porusenie colnych predpisov

$tatu jednej zo zmluvnych stran, tykajuce sa:

a) prepravy omamnych latok, psychotropnych latok a prekurzorov,

b) prepravy zbrani, streliva a vybusnin,

c) pohybu citlivého a strategického tovaru, ktory je predmetom osobitnej
kontroly v sulade s prisiusnymi medzinarodnymi  zmluvami,
mnohostrannymi dohodami a prisiusnymi zavazkami tykajicimi sa
zakazu jeho Sirenia, ktorych ¢lenmi sa $taty zmluvnych stran,

d} prepravy umeleckych predmetov a starozitnosti, ktoré maji vyznamnu
historick, kultrnu alebo archeologicki hodnotu pre jednu zo
zmluvnych stran,

e) pohybu jedov, veci alebo latok, ktoré su nebezpelné pre Zivotné
prostredie a zdravie fudi,

f) prepravy tovaru, ktory podlieha vysokej sadzbe cla, dani alebo inych
platieb, .

g) kataldégov a cennikov prislusného tovaru, ak su dostupné,

h) informacii o uradnom zistovani a boji proti porusovaniu colnych

predpisov, ako aj vymahania colnych pohladavok.

Clanok 5
Sledovana dodavka

1. Colné organy mdézu po vzajomnej dohode a v ramci svojej pravomoci,

v sulade s vnitroStatnymi pravnymi predpismi, vyuzit sledovanu
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dodavku, aby zistili totoZznost oséb zapojenych do nezakonného

obchodovania s ciefom prijatia pravnych opatreni proti nim.

2. Rozhodnutia o vyuZiti sledovanej dodavky sa budlu vydavat jednotlivo
pre kazdy pripad a podla potreby v sllade s akymikolvek Upravami
alebo dohodami, ktoré mohli byt dosiahnuté v konkrétnom pripade. Ak
je to nevyhnutné a je to v stlade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi
zmluvnych stran, mdézu sa vziat do uvahy uzavreté finanéné dohody

a dohovory medzi cboma zmluvnymi stranami.

3. Nezakonné zasielky uznané ako sledovana dodavka, mdzu byt po
vzajomnej dohode prislusnych organov =zaistené a nasledne
ponechané, aby pokrac¢ovali v nezmenenom stave alebo v pripade, ak
to podmienky dovoluju, s vybratym obsahom alebo obsahom

¢iastocne, pripadne (plne vymenenym.

Poskytovanie informacii

Clanok 6

Colné organy si z vlastného podnetu alebo na poziadanie navzajom
poskytnd vSetky informacie, ktoré mézu pomdct pri zabezpeéeni

spravneho:

a) vyberania dovozneho a vyvozného cla, dani a inych platieb vymeranych
colnymi organmi a najma informacie, ktoré pomdzu uréit hodnotu tovaru
na colné Gcely a zistit jeho nomenklatirne zatriedenie,

b) uplatiovania zakazov a obmedzeni pri dovoze, vyvoze a tranzite,

c) pouZitia pravidiel pévodu, ktoré nie su predmetom dohéd o
preferenénom sadzobnom zaobchadzani uzavretych jednym alebo

obidvomi §tatmi zmluvnych stran.
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Clanok 7

Colné organy si z vlastného podnetu alebo na poZiadanie navzéjom

poskytnli informéacie:

a) &itovar dovezeny na Gzemie Statu jednej zmluvnej strany, bol zakonne
vyvezeny z uzemia $tatu druhej zmluvnej strany a do akého colného
rezimu bol prepusteny,

b) &i tovar vyvezeny z (zemia $tatu jednej zmliuvnej strany, bol zakonne
dovezeny na uzemie Statu druhej zmluvnej strany a do akého colného
rezimu bol prepusteny,

¢) ¢itovar, ktorému bola udelena vyhoda pri vyvoze z dzemia $tatu jednej
zmluvnej strany, bol riadne dovezeny na Uzemie $tatu druhej zmluvnej
strany; to znamena, Ze sa zaroven poskytne informacia o akychkolvek
vykonanych colnych kontrolnych opatreniach, ktorym bol tento tovar
podrobeny,

d) tykajuce sa prepravy a dopravy tovaru, nakladania a miesta uréenia

tohto tovaru, ako aj jeho hodnoty a pévodu.

Clanok 8

Colny orgéan statu jednej zmluvnej strany poskytne z viastného
podnetu alebo na poziadanie colnému organu statu druhej zmluvnej strany
vietky informacie, ktoré by mohol potrebovat a ktoré suvisia s

porusovanim colnych predpisov, tykajlce sa najma:

a) osbb, o ktorych je zname alebo s dévodne podozrivé, Ze porusuju
alebo porusili colné predpisy na Gzemi $tatu druhej zmluvnej strany,

b) tovaru, o ktorom je zname, alebo existuje dévodné podozrenie, Ze je
predmetom porusovania colnych predpisov,

¢) dopravnych prostriedkov a kontajnerov, o ktorych je zname alebo
existuje dbévodné podozrenie, 7ze sa pouzili na porudenie colnych

predpisov na Uzemi tatu druhej zmluvnej strany,



19 aBrycr 2008 CJIYKBEH BECHUMK HA PEITYBJIMKA MAKEJIOHUJA - MEI'YHAPOJHU JIOTOBOPU Bp. 103 - Crp. 255

d) novych spdsobov a prostriedkov pouzivanych pri porusovani colnych
predpisov,
e) miest pouzivanych na nezdkonné uskladnenie tovaru na Gzemi Statu

drubhej zmluvnej strany.

Clanok 9

1. Ak doZiadany colny organ nema pozadovanu informaciu, méze ju podla
vlastného uvaZenia ziskat v soOlade s vnutroStatnymi pravnymi
predpismi na izemi Statu doziadanej zmluvnej strany.

2. Doziadany colny organ pri ziskavani informacie postupuje vo vlastnom
mene, pricom kona v ramci svojej pravomoci, svojich moznosti a
v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi.

Clanok 10

1. Colné organy si z vlastneho podnetu alebo na poZiadanie vzajomne
poskytnt informacie o zistenych alebo pripravovanych ¢&innostiach,

ktorymi sa porusili alebo sa mdzu porusit colné predpisy.

2. Colné organy bud( poZadovat originaly informacii vratane spisov a
dokladov len v pripadoch, ak by boli overené képie nepostacujuce. Na
zaklade Zziadosti colného organu Statu jednej zo zmiuvnych stran sa

kopie spisov, dokladov a inych materialov nalezite overia.

3. Poskytnuté originaly informacii vratane spisov a dokladov sa o

najskor vratia.

4. Informacie, poskytované podfa tejto dohody, mozno poskytnuf
elektronicky v akejkolvek forme na rovnaky Gcel. Sucasne sa poskytnu
prislusné vysvetlivky potrebné na interpretaciu a pouzitie tychto

informacii,
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Clanok 11

Forma a obsah Ziadosti o poskytnutie pomoci

1. Ziadost o poskytnutie pomoci podla tejto dohody sa vyhotovuje v
pisomnej forme. K Ziadosti sa prilozia doklady nevyhnutné na jej
vybavenie. V naliehavej situacii mozno prijat Ustnu Ziadost, ktora musi

byt bezodkladne pisomne potvrdena.
2. Ziadost podla odseku 1 tohto &lanku obsahuje nasledujuce informacie:

a) oznacenie colného organu podavajiceho ziadost,

b) pozadované opatrenie,

) predmet a ucel Ziadosti,

d) zakony, nariadenia a iné pravne predpisy, ktoré sa na pripad vztahujq,
) presné a podrobné udaje o osobach, ktoré su predmetom zistovania,

f} prehlad relevantnych skutoénosti, ktoré sa tykaju pripadu,

g) vztah medzi obsahom Ziadosti o poskytnutie pomoci a zaleZitostou,

ktorej sa to tyka.

3. Ziadost sa predklada vanglickom jazyku alebo vinom jazyku
dohodnutom colnymi organmi.

4. Ak Ziadost nezodpoveda formalnym poZiadavkam podla odsekov 2 a
3, doZiadany colny organ mdze pozadovat jej opravu alebo dopinenie;

prijatie predbeZznych opatreni tym nie je dotknuté.

Clanok 12

Uradné zist'ovanie

1. Colny organ §&tatu jednej zmluvnej strany zaéne na Ziadost colného
organu $tatu druhej zmluvnej strany Uradné zistovanie, tykajluce sa
¢innosti, ktoré sG alebo mdzu byt v rozpore s colnymi predpismi
platnymi na (zemi Statu doZadujicej zmluvnej strany. Vysledky
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zistovania sa bez mes$kania oznamia dozadujucemu colnému organu,
najneskor vsak v lehote desiatich mesiacov od prijatia ziadosti.

2. Vo vynimoénych pripadoch, ak v lehote uvedenej v odseku 1 tohto
¢lanku nie je mozné vykonat vSetky ukony potrebné na ukon&enie
administrativneho alebo iného zistovania, doZiadany colny organ pred
uplynutim lehoty pisomne oznami tuto skutoénost dozadujucemu
colnému organu a zaroven uvedie novu lehotu, v ktorej budu tkony
vykonané.

3. Tieto zistovania sa budu vykonavat v stlade s vnitrostatnymi
pravnymi predpismi na uUzemi Statu doZiadanej zmluvnej strany.
DoZiadany colny organ bude postupovat vo viastnom mene.

4. Doziadany colny orgdn mdze v osobitnych pripadoch na poziadanie
a so suhlasom colného organu $tatu druhej zmluvnej strany povolit,
aby uradnici doZadujuceho colného organu boli pritomni na Uzemi
Statu doZiadanej zmluvnej strany vratane ich pritomnosti pri Uradnom
zistovani, ked jeho uradnici zistuji porusenie colnych predpisov, ktoré

je v zaujme dozadujuceho colného organu.

5. Uradnik colného organu doZadujlicej zmluvnej strany, pritomny na
uzemi Statu doZiadanej zmluvnej strany v sulade s touto dohodou,
bude méct konat len v poradnej funkcii a nebude sa moct za Ziadnych
okolnosti aktivne zuc¢astnovat udradného zistovania alebo vykonavat
akukolvek zakonnu alebo vySetrovaciu pravomoc, ktori maju Uradnici
dozZiadaného colného organu v sulade s vnutroStatnymi pravnymi

predpismi doZiadanej zmluvnej strany.

6. Na ziadost dozZadujuceho colného organu, bude tento colny organ
oboznameny s ¢asom a miestom Ukonu, ktory sa vykona na zaklade

Ziadosti tak, aby Ukon mohol byt koordinovany.
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7. Uradnici dozadujiceho colného organu, ktori su opravneni zistovat
porudenie colnych predpisov, mbzu Ziadat, aby doZiadany colny organ
presetril prislusné uétovné zadznamy, evidencie a iné doklady alebo
datové subory a poskytol ich overené kopie, alebo poskytol akékolvek

informacie vztahujlce sa na porusenie colnych predpisov.

8. V pripadoch vymedzenych touto dohodou, ked sa Udradnici colného
organu Statu jednej zmluvnej strany nachadzaju na Uzemi statu drubej
zmluvnej strany, su povinni kedykolvek sa preukazat uradnym
splnomocnenim. Nesma byt uniformovani a nesm( mat pri sebe

zbrarn.

Poutzitie informacii
Clanok 13

1. Informacie a iné oznamenia ziskané podla tejto dohody mozno pouzit
len na Uéely uvedené v tejto dohode vratane ich pouzitia v sidnom
alebo spravnom konani. Takéto informacie alebo iné oznamenia
moZzno pouzit’ na iné ucely len s predchadzajucim pisomnym suhlasom
doziadaného coiného organu a za podmienok a obmedzeni, ktoré

mdze uplatnit.

2. Ustanovenie odseku 1 tohto ¢lanku sa neuplatriuje na informacie, ktoré
sa tykaju poruSenia pravnych predpisov vztahujucich sa na omamné a
psychotropne latky. Takéto informacie mozno poskytnit’ organom statu
dozadujucej zmluvnej strany, ktoré su priamo zodpovedné za boj proti
nezakonnému obchodu s omamnymi a psychotropnymi latkami. Tieto
informécie v8ak nemozno poskytndf tretim  krajinam bez

predchadzajuceho pisomného suhlasu doziadaného colného organu.

3. VSetky informacie poskytnuté v akejkofvek forme podla tejto dohody,

maju dévernd povahu. SU predmetom sluZobného tajomstva a su



19 aBrycr 2008 CJIYKBEH BECHUMK HA PEITYBJIMKA MAKEJIOHUJA - MEI'YHAPOJHU JIOTOBOPU Bp. 103 - Crp. 259

chranené tym istym spdsobom, ako rovnaky druh informécii a dokladov
podla vnutrostatnych pravnych predpisov zmluvnej strany, ktora ich

prijala.

4. Bez toho, aby boli dotknuté &lanky 13 a 14, dohoda nebrani
vykonavaniu pravnych aktov Eurépskych spoloéenstiev a Europskej
Onie, ktoré upravuji vymenu informacii v colnych otdzkach medzi
prislusnymi organmi Komisie Eurdpskych spolo&enstiev, prislusnymi
orgdnmi ¢&lenskych Statov Eurdpskej unie a colnymi organmi
Slovenskej republiky, ktoré by mohli byt predmetom zaujmu

Eurdpskeho spologenstva a Europskej Unie.
Clanok 14

1. Colné organy Statov zmluvnych stran mdzu v sulade s cielom a v
rozsahu tejto dohody vo svojich spravach, svedectvach, zaznamoch
a v konani pred sudom pouzit ako dékaz informacie a doklady ziskané

podfa tejto dohody.

2. PouZitie takychto informacii a dokladov ako dbékazu na sudoch a
vyznam, ktory im bude prisideny, sa uréia v sUlade s vnutrodtatnymi
pravnymi predpismi zmluvnej strany.

Clanok 15

Ochrana osobnych udajov

Osobné udaje poskytnuté podla tejto dohody mozno pouzif iba na
UCely uvedené v Ziadosti o poskytnutie pomoci a podliehaju akymkolvek
podmienkam, ktoré mdze uréit doziadany colny organ. Osobné Udaje su
dbéverné a chranené podla pravnych predpisov platnych na Gzemi $tatu

doZzadujluicej zmluvnej strany.
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Clanok 16

Dorucovanie pisomnosti

DozZiadany colny organ na zaklade ziadosti a v sulade
s vnutrodtatnymi pravnymi predpismi na GUzemi §tatu doziadanej zmluvnej
strany doruci fyzickym osobam s pobytom alebo pravnickym osobam so
sidlom na uzemi Statu doziadanej zmluvnej strany vSetky doklady v
rozsahu tejto dohody, ktoré vydal dozadujuci coiny organ.

Clanok 17

Znalci a svedkovia

1. Na Ziadost' colného organu Statu jednej zmluvnej strany colny organ
$tatu druhej zmluvnej strany médze splnomocnit’ svojich tradnikov, ak
s tym suhlasia, aby vystupili ako znalci, alebo svedkovia pri sidnom
alebo spravnom konani tykajlcom sa poruSovania colnych predpisov
prebiehajucom na Gzemi Statu dozadujucej zmiuvnej strany a predlozili
predmety, listiny a iné doklady, alebo ich overené kopie potrebné pri
tomto konani. Tito Uradnici poskytnt svedectvo o skutoénostiach, ktoré

zistili pri vykone svojich povinnosti.

2. Dozadujica zmluvna strana je povinna prijat potrebné opatrenia na
ochranu osobnej bezpecnosti Uradnikov poéas ich pobytu na uzemi jej
Statu podfa odseku 1 tohto ¢lanku. Dopravu a naklady spojené

s pobytom tychto Gradnikov hradi dozadujuci colny organ.

3. Ziadost o vystlpenie Uradnika musi presne stanovovat, vakom

pripade a v akom postaveni bude Uradnik vystupovat.

4. Uradnik, ktory ma vystlpit ako svedok alebo znalec, ma pravo

odmietnut poskytnutie svedectva alebo vypovede, ak je opravneny
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alebo povinny tak urobit na zaklade vnutrostatnych pravnych predpisov

doziadanej zmluvnej strany alebo dozZadujacej zmluvnej strany.

5. Ziadost o vystipenie tradnika ako svedka alebo znalca sa vyhotovuje
v sulade s vnatrodtatnymi pravnymi predpismi platnymi na Gzemiach

Statov zmluvnych stran.

Clanok 18
Vynimky z povinnosti poskytnat’ pomoc

1. Ak doZiadany colny organ dbjde k zaveru, Zze vybavenie Ziadosti o
pomoc by mohlo spdsobit poruSenie suverenity, bezpe&nosti, alebo
inych narodnych zdujmov svojho 3tatu, alebo by spésobilo porusenie
priemyseiného, obchodného alebo sluzobného tajomstva, alebo by
bolo v rozpore so zakladnymi principmi vnutrostatneho pravneho
systému, mdze zamietnut poskytnutie pomoci poZzadovanej na zakiade
tejto dohody uplne, alebo ju poskytnut Eiasto¢ne, alebo ju poskytniat po

splneni uréitych podmienok alebo poziadaviek.

2. Ak coiny organ Statu jednej zmluvnej strany Ziada o pomoc, ktord sam
nie je schopny poskytnut colnému organu Statu druhej zmluvnej
strany, upozomi na tuto skutoénost vo svojej ziadosti. Vyhovenie
takejto Ziadosti sa posudi podlfa vnutrostatnych pravnych predpisov
doZiadanej zmluvnej strany.

3. Ak sa pomoc odmietne, rozhodnutie a dbévod odmietnutia sa
neodkladne pisomne oznamia dozadujucemu colnému organu.

4. Doziadany colny organ mdzZe poskytnutie pomoci odlozit kvoli
prebiehajucemu uradnému zistovaniu, trestnému konaniu alebo

sudnemu konaniu.
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Clanok 19
Vydavky

1. Colné organy $tatov zmluvnych stran sa zrieknu vetkych narokov na
ahradu nakladov, ktoré vznikli pri vykonavani tejto dohody, s vynimkou
nakladov a vydavkov na znalcov a svedkov a vydavkov na timoénikov
a prekladatelov, ktori nie st zamestnancami $tatnych organov, ktoré
bude znasat dozadujuci colny organ.

2. Ak si vybavenie Ziadosti vyZiada podstatné a mimoriadne vydavky,
colné organy sa dohodnu na uréeni poziadaviek a podmienck, za
akych sa Ziadost vybavi, ako aj o spdsobe, akym sa tieto vydavky
uhradia.

Clanok 20

Technicka spolupraca

Colné organy si navzajom poskytnu technicklu pomoc v colnych otazkach,

ktora modze zahriat’

a) vymenu informacii a skusenosti o kontrolnych metddach, novych
spdsoboch a technickom zariadeni, pouzivanych pri colnej kontrole,

b) vymenu uradnikov s ciefom oboznamenia sa s technickym
zariadenim, ktoré pouzivaju colné organy,

c) Skolenia a pomoc pri zdokonalovani technickych zru¢nosti
uradnikov colnych organov oboch zmluvnych stran,

d) vymenu odbornikov v réznych oblastiach colnych zaleZitosti,

e) vymenu informacii tykajlcich sa colného prava, colnych postupov a

formalit.
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Clanok 21

Vykonavanie

1. Vykonavanie tejto dohody zabezpecuju colné organy. Colné organy sa
navzajom dohodnl o podrobnostiach vykonavania tejto dohody, beruc
do Gvahy pravne predpisy v oblasti ochrany udajov platné na Uzemi

statu kazdej zmluvnej strany.

2. Colné organy ur&ia aradnikov zodpovednych za vzajomnu komunikaciu
a vymenia si zoznamy obsahujuce ich meno, priezvisko, funkciu,

telefénne Cislo a faxoveé éislo.

3. Colné organy sa tiez mé2u dohodnut, Ze ich Utvary poverené Gradnym

zistovanim budu v priamom vzajomnom styku.

4. Spory a konflikty, ktoré nemozno vyriesit na Grovni colnych organov, sa

budu riesit diplomatickou cestou.

Clanok 22

Uzemné uplatfiovanie

Tato dohoda sa uplatfiuje na colnom Uzemi Maceddnskej republiky
ana uzemi Slovenskej republiky, ako su definované v ich platnych

vnutrodtatnych pravnych predpisoch.

Clanok 23

Nadobudnutie platnosti a ukonéenie platnosti

1. Tato dohoda podlieha schvaleniu v stlade s vnutrostatnymi pravnymi
predpismi oboch zmluvnych stran a nadobudne platnost Sestdesiatym

dhom po vzajomnom pisomnom oznameni oboch zmluvnych stran
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diplomatickou cestou, Ze boli spinené v3etky podmienky ustanovene
vnutrodtatnymi pravnymi predpismi na nadobudnutie platnosti tejto
dohody.

2. Tato dohoda sa uzaviera na neurity ¢as. Tuto dohodu mdie
vypovedat pisomnym oznamenim ktorakolvek zo zmluvnych stran
diplomatickou cestou ajej platnost sa skonéi po uplynuti troch
mesiacov odo dfia doru€enia oznamenia o vypovedi druhej zmluvnej

strane.

3. Konania zacate a pravoplatne neskoncené do dna ukonéenia platnosti

tejto dohody sa dokonéia v sulade s ustanoveniami tejto dohody.

4. Tato dohoda mdze byt menena a doplfiovana na zaklade vzajomnej
dohody zmluvnych stran. Zmeny musia byt vykonané pisomnou

formou.

. . /
Dané v.VKoR/e  dita 76 4/a¢ 2007 vdvoch povodnych

vyhotoveniach, kazdé v macedonskom jazyku, slovenskom jazyku a

anglickom jazyku, pricom v8etky znenia su rovnako autentické. V pripade

ﬁMa'w’a{ zﬁﬁﬁ/

ZA VLADU
MACEDONSKEJ REPUBLIKY SLOVENSKEJ REPUBLIKY

rozdielnosti vykladu je rozhodujlce znenie v anglickom jazyku.
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA

AND

THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC

ON CO-OPERATION

AND MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Macedonia and the Government of the

Slovak Republic, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

CONSIDERING the importance of ensuring the accurate assessment and
collection of customs duties, taxes and other charges on the importation or
exportation of goods, the correct determination of the tariff classification,
value and origin of goods, as well as the proper implementation of

provisions on prohibition, restriction and control;

CONSIDERING that offences against Customs legislation are prejudicial
to their economic, fiscal, commercial and social interests of their

respective countries as well as to the legitimate interest of trade;

RECOGNIZING the need for concerted actions in combating illegal

trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances and precursors;
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CONVINCED that efforts to prevent offences against Customs legislation
and efforts to ensure accurate collection of import and export duties, taxes,
and other charges can be rendered more effective through close co-

operation between their Customs Authorities;

CONSIDERING the existing friendly relations between the Republic of
Macedonia and the Slovak Republic,

HAVING REGARD TO the Recommendation of the Customs Co-operation
Council on Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953;

HAVING REGARD ALSO TO the provisions of the Single Convention on
Narcotic Drugs of 1961, amended by the Protocol of 1972 and the
Convention on Psychotropic Substances of 1971 and drawn up under the
auspices of the United Nations Organisation, as well as the United Nations
Convention Against lllicit Traffic in Narcotic Drugs Psychotropic
Substances of 1988;

HAVING REGARD to the existing contractual relations between the

Contracting Parties and the European Union;

have agreed, as follows:

Article 1
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
a) "Customs Authority” shall mean in the Republic of Macedonia, Ministry

of Finance, Customs Administration of the Republic of Macedcnia and

in the Siovak Republic the Customs Directorate of the Slovak Republic;
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b} "Customs legislation” shall mean provisions laid down by law or
regulations of both Contracting Parties concerning the importation,
exportation, transit of goods or any other customs procedures, whether
relating to customs duties, taxes or any other charges levied by the
Customs Authority or to measures of prohibition, restriction or control,

enforced by the Customs Authority;

c) "Offence" shall mean any violation of Customs legislation, as well as
any attempted violation of such legislation;

d) "Requesting Customs Authority” shall mean the competent Customs
Authority of the State of a Contracting Party which makes a request for

assistance in customs matters;

e) "Requested Customs Authority” shall mean the competent Customs
Authority of the State of a Contracting Party which receives a request

for assistance in customs matters:

f) "Person" shall mean any natural person and/or legal person;

g) "Information” shall mean mainly reports, records, documents,
documentation, whether computerised or not and certified copies

thereof;

h) "Personal data" shall mean any data concerning an identified or

identifiable natural person;

i) "Controlled delivery" shall mean the technique of allowing illicit or
suspect consignment of narcotic drugs, psychotropic substances,
precursors and endangered species of wild flora and fauna, or other
goods upon prior mutual consent, or substances substituted for them,

to pass out of , through or into the territories of the States of the
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Contracting Parties with the knowledge and under supervision of their
competent authorities, with a view to identify persons involved in the

illicit trafficking;

j) "Customs duties” shall mean all duties, taxes, fees and/or other
charges levied and collected in the territories of the States of the
Contracting Parties in application of Customs legislation, in connection
with the importation or exportation of goods, but not including the fees
and charges which are limited in amount to the approximate costs of

the services rendered;

k) "Narcotic drug” and "Psychotropic substance” shall mean all products
listed in Vienna Convention of December 20, 1988, including those

referred to in the annexes to the aforesaid Convention.

Article 2
SCOPE OF AGREEMENT

1. The Contracting Parties shall through the Customs Authorities either on
request or on their own initiative and in accordance with the provisions

set out in this Agreement, afford each other mutual assistance:

a)in order to ensure that the Customs legislation is properly applied,

b)in order to ensure the proper assessment of customs duties, taxes
and other charges, as well as the correct determination of the tariff
classification, value and origin of goods,

c)in undertaking measures in order to facilitate and expedite the
movement of passengers and the flow of goods,

d)in order to prevent, inquire and combat offences against Customs

legislation,
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e)in cases concerning delivery of documents regarding application of
Customs legislation,
f) in the exchange of technical experience with the aim of promotion of

work of the respective Customs Authority.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be provided in
compliance with the legislation in force in the territory of the State of
the Requested Contracting Party and within the competence and
resources of the requested Customs Authority. If necessary, a
Customs Authority can arrange for assistance to be provided by
another competent authority in accordance with its powers and the
legislation in force in the territory of the State of the Requested

Contracting Party.

3. The application of this Agreement shall not affect the obligations of the
Contracting parties under any International Conventions or Agreements

in judicial field.

4. The provisions of this Agreement shall not give rise to a right on the

part of any person to impede the execution of a request for assistance.

Article 3
SURVEILLANCE OF PERSONS,
GOODS, MEANS OF TRANSPORT AND PLACES

The Customs Authority of the State of one Contracting Party shall, within
its competence and resources, on its own initiative or upon request of the
Customs Authority of the State of the other Contracting Party, maintain

surveillance over:
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a) the movements, particularly entry into and exit from the territory of its
State, of persons, known to be or suspected to commit or having
committed offences against Customs legislation in force in the territory
of the State of the other Contracting Party,

b) movements of goods, reported by the Customs Authority of the State of
the other Contracting Party, as giving rise to suspected illicit traffic to or
from the territory of its State,

¢) any means of transport and containers known to be, or suspected of
being used for committing offences against Customs legislation,

d) the places used for illegal storing of goods in the territory of the State of
the respective Contracting Party.

Article 4
ACTIONS AGAINST ILLICIT TRAFFICKING
IN CERTAIN GOODS

The Customs Authorities shall, on their own initiative or upon request,
based on consultation and co-ordination with other competent authorities,
without delay, provide each other with all relevant information on activities
which constitute or may constitute an offence against the Customs
legislation in force in the territory of the State of one of the Contracting
Parties, concerning:

a) traffic of narcotic drugs, psychotropic substances and precursors,

b) traffic of weapons, ammunitions, explosives,

c) the movement of sensitive and strategic goods subject to special
controls in accordance with the international treaties concerned and the
relevant multilateral agreements and concurring non-proliferation
obligations, to which the States of both Contracting Parties are

members,
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d) traffic of works of art and antiquity which are of significant historical,
cultural or archaeological value for one of the Contracting Parties,

e) the movement of poisonous goods as well as goods or substances
dangerous for the environment or public health,

f) traffic of goods subject to high customs duties, taxes or charges,

g) the catalogues and price lists of goods in question, if available,

h) information concerning investigation and combating of customs

offences, as well as the recovery of customs claims.

Article 5
CONTROLLED DELIVERY

1. In accordance with the national legislation, the Customs Authorities
may, by mutual consent and within their competence, use controlled
delivery with a view to identifying persons involved in the illicit

trafficking in order to take legal action against them.

2. Decisions concerning the use of the controlled delivery procedure shall
be made on a case-by-case basis and where necessary, in accordance
with any arrangements or agreements which may have been reached
concerning a particular case. They may, if necessary, and provided it is
in conformity with the national legislation of the Contracting Parties
take into account financial arrangements and understandings reached

between both Contracting Parties.

3. lllicit consignments whose controlled delivery is agreed to, may, by
mutual consent of the competent authorities, be intercepted and
allowed to continue intact or - in case the conditions are ensured -

removed or replaced in whole or in part.
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COMMUNICATION OF INFORMATION
Article 6

The Customs Authorities shall, on their own initiative or upon request,
provide each other with all information, which may help to ensure accuracy

in:

a) the collection of import and export customs duties, taxes and other
charges levied by Customs Authorities and, in particular, information
which may help to assess the value of goods for customs purposes
and to establish their tariff classification,

b} the implementation of import, export and transit prohibitions and
restrictions,

c) the application of rules of origin not covered by preferential agreements

concluded by one of or both States of the Contracting Parties.

Article 7

The Customs Authorities shall, on their own initiative or upon request,

provide each other with the following information:

a) whether goods, imported into the territory of the State of one of the
Contracting Parties, have been legally exported from the territory of the
State of the other Contracting Party and the nature of the customs
procedure, if any, under which the goods have been placed,

b) whether goods exported from the territory of the State of one of the
Contracting Parties have been legally imported into the territory of the
State of the other Contracting Party and the nature of the customs
procedure, under which the goods have been placed,
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c) whether goods which are granted favourable treatment upon
exportation from the territory of the State of one Contracting Party have
been duly imported into the territory of the State of the other
Contracting Party, it being understood that information shall also be
provided on any customs control measures to which the goods have
been subjected,

d) information regarding the transportation and shipment of goods, the
disposition and destination of such goods, as well as their value and

origin.

Article 8

The Customs Authority of the State of one Contracting Party shall, on their
own initiative or upon request, provide the Customs Authority of the State
of the other Contracting Party with all information likely to be of use to it
relating to offences against Customs legislation and, in particular,

information relevant to:

a) persons, known or suspected of committing or having committed
offences against Customs legislation in force in the territory of the State
of the other Contracting Party,

b) goods known or suspected to be subject of customs offences,

c) means of transport and containers, known or suspected of being used
for committing offences against Customs legislation in force in the
territory of the State of the other Contracting Party,

d) new ways and means employed in committing offences against
Customs legisiation,

e) places used for illegal storing of goods in the territory of the State of the

other Contracting Party.
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Article 9

1. iIf the Requested Customs Authority does not have the requested
information, it may, at its own discretion, seek that information in
accordance with the provisions of legislation in force in the territory of

the State of the Requested Contracting Party.

2. The Requested Customs Authority within its competence, available
resources and in compliance with its national legislation shall seek the

information as if it was acting on its own account.

Article 10

1. The Customs Authorities shall provide each other, either on request or
on their own initiative, with information on activities, carried out or

intended which constitute or may constitute an offence.

2. The Customs Authorities shall request originals of information,
including files and documents only in cases where certified copies
would be insufficient. Upon request of one of the Customs Authorities
of the States of the Contracting Parties, copies of such files,
documents, and other materials shall be appropriately certified.

3. Originals of information, including files and documents, which have

been provided, shall be returned at the earliest opportunity.

4. The information provided pursuant to this Agreement may be
transmitted via any electronic means in any form for the same purpose.
It shall contain at the same time all relevant explanations necessary for

the interpretation and use of this information.
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Article 11
FORM AND SUBSTANCE OF
THE REQUEST FOR ASSISTANCE

1. Requests, pursuant to this Agreement shail be made in a written form.
Documents necessary for the execution of such requests shall
accompany the request. When required because of the urgency of the
situation, oral requests may be accepted, but must be confirmed

immediately in writing.

2. Requests under Paragraph 1 of this Article shall include the following

information:

a)the name of the Customs Authority making the request,

b)the measure requested,

c¢) the object and the reasons for the request,

d)the laws, rules and other legal acts, referring to the object of the
request,

e)indications as exact and comprehensive as possible upon the
persons being the target of inquiries,

fy a summary of the relevant facts to the object of the request,

g)the connection between the assistance sought and the matter to

which it relates.

3. Requests shall be submitted in the English language or in another

language agreed by the Customs Authorities.

4. If a request does not meet the formal requirements of Paragraphs 2
and 3 of this Article the Requested Customs Authority may demand its
correction or completion; the ordering of precautionary measures may,

however, take place.
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Article 12
OFFICIAL INQUIRIES

1. If the Customs Authority of the State of one Contracting Party so
requests, the Customs Authority of the State of the other Contracting
Party shall initiate official inquiries concerning operations which are or
appear to be contrary to the Customs legislation in force in the territory
of the State of the Requesting Contracting Party. It shall communicate
the results of such inquiries to attention of the Requesting Customs
Authority without delay, but within a maximum of 10 months from

receipt of the request.

2. In exceptional cases, if it is not possible to carry out all actions
necessary for the completion of the administrative or other inquiry
within the period set out in Paragraph 1of this Article, the Requested
Customs Authority shall notify this fact to the Requesting Customs
Authority in writing before the expiration of the period and the
Requested Customs Authority shall also specify the new period for the

completion of the actions.

3. Such inquiries shall be conducted under the legislation in force in the
territory of the State of the Requested Contracting Party. The
Requested Customs Authority shall proceed as if it was acting on its

own behalf.

4. On request, the Requested Customs Authority may, in specific cases,
with the consent of the Customs Authority of the State of the other
Contracting Party, allow officials of the Requesting Customs Authority
to be present in the territory of the State of the Requested Contracting
Party, including presence at official inquiries, when its officials are
investigating offences which are of concern to the Requesting Customs
Authority.
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5. An official of the Customs Authority of the State of the Requesting
Contracting Party present in the territory of the State of the Requested
Contracting Party pursuant to this Agreement shall act in an advisory
capacity only and shall under no circumstances actively participate in
the investigation or exercise any legal or investigative powers granted
to officials of the Requested Customs Authority according to the

national legislation of the Requested Contracting Party.

6. The Requesting Customs Authority shall, if it so requests, be advised
of the time and place of the action to be taken in response to the

request so that concerted action may be taken.

7. Officials of the Requesting Customs Authority, authorised to inquire
offences, may ask that the Requested Customs Authority examine
relevant books, registers, and other documents or data media and
supply certified copies thereof, or supply any information relating to the

offence.

8. When, in the circumstances provided by this Agreement, officials of the
Customs Authority of the State of one Contracting Party are present in
the territory of the State of the other Contracting Party, they must at all
times be able to furnish proof of their official capacity. They must not

wear uniform nor carry arms.

USE OF INFORMATION
Article 13

1. Information and other communications received under this Agreement
shall not be used for purposes other than those specified in this
Agreement, including the use in judicial and administrative

proceedings. They may be used for other purposes solely with the prior
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written consent of the Requested Customs Authority and subject to any

conditions or restrictions it may impose.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article are not applicable to
information concerning offences relating to narcotic drugs and
psychotropic substances. Such information may be communicated to
the authorities of the State of the Requesting Contracting Party, which
are directly involved in combating illicit drug traffic. However, this
information shall not be transferred to third countries without the prior

written consent of the Requested Customs Authority.

3. Any information delivered in whatever form pursuant to this Agreement
shall be of confidential nature. It shall be covered by the obligation of
official secrecy and shall enjoy the protection extended to the same
kind of information and documents under the legislation in force of the

Contracting Party, which received it.

4. Without prejudice to Articles 13 and 14, this Agreement shall not
prejudice European Communities and European Union provisions
governing the communication between the competent services of the
Commission of the European Communities, the competent services of
the Member States of the European Union and the Customs Authorities
of the Slovak Republic of any information obtained in customs matters,
which could be of European Communities and European Union

interest.

Article 14

1. The Customs Authorities of the States of the Contracting Parties may,
in accordance with the purposes and within the scope of this

Agreement, in their records of evidence, reports and testimonies, and
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in proceedings brought before courts, use as evidence information and

documents obtained in accordance with this Agreement.

2. The use made of such information and documents as evidence in
courts and the weight to be attached thereto shall be determined in
accordance with the national legislation of the State of the Contracting

Party.

Article 15
PERSONAL DATA PROTECTION

Personal data exchanged under this Agreement is used for the purposes
stated in the request for assistance and subject to any conditions that the
Requested Customs Authority may impose. The personal data will be
treated in a confidential nature and protected in accordance with the
legislation in force in the teritory of the State of the Requesting

Contracting Party.

Article 16
DELIVERY OF DOCUMENTS

On request, the Requested Customs Authority shall, in accordance with
the national legislation in force in the territory of the State of the
Requested Contracting Party, deliver to the natural or lega! persons
concerned, residing or established in its territory, all documents falling
within the scope of this Agreement, which emanate from the Requesting

Customs Authority.
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Article 17
EXPERTS AND WITNESSES

1. On request of the Customs Authority of the State of one Contracting
Party, the Customs Authority of the State of the other Contracting Party
may authorise its officials, with their consent, to appear as experts or
witnesses in trials or administrative proceedings regarding offences
prosecuted in the territory of the State of the Requesting Contracting
Party and to produce objects, deeds and other documents or certified
copies of the latter for proceedings. Such officials shall give evidence

obtained by them in the course of their duties.

2. The Requesting Contracting Party is duty bound to take all necessary
measures for the protection of the personal security of the officials
during their stay on the territory of its State, under Paragraph 1 of this
Article. The transport and daily expenses of these officials shall be
covered by the Requesting Customs Authority.

3. The request for the appearance must clearly indicate, in what case and

in what capacity the official is to appear.

4. The official requested to appear as witness or expert has the privilege
to refuse to give evidence or a statement, if he is entitled or obliged to
do so by virtue of the national legislation of the Requested Contracting

Party or of the Requesting Contracting Party.

5. The request for appearance of officials as experts or witnesses shall be
made in accordance with the legislation in force in the territories of the

States of the Contracting Parties.
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Article 18
EXCEPTIONS FROM THE OBLIGATION TO
RENDER ASSISTANCE

1. If the Requested Customs Authority considers that compliance with the
assistance requested would be prejudicial to the sovereignty, security
or any other essential interests of that State, or would disciose an
industrial or commercial secrets or infringe the professional secrecy, or
would be contrary to the basic principles of its domestic legal system, it
may refuse to provide the assistance requested under this Agreement
completely, or provide it -partially, or provide it subject to certain

conditions or requirements,

2. If the Customs Authority of the State of one Contracting Party requests
assistance which it would not itself be able to provide to the Customs
Authority of the State of the other Contracting Party, it must mention
this fact in the request. Compliance with such a request shall be
considered in accordance with the legislation in force in the territory of

the State of the Requested Contracting Party.

3. If the assistance is refused, the decision and the reason for the refusal
must be notified in a written form to the Requesting Customs Authority

without delay.

4. Assistance may be postponed by the Requested Customs Authority on
the ground _that it will interfere with an ongoing investigation,

prosecution or proceeding.
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Article 19
EXPENSES

1. The Customs Authorities of the States of the Contracting Parties shall
waive all claims for reimbursement of expenses incurred in the
execution of this Agreement, except for expenses and allowances
incurred in respect of the experts and witnesses, and expenses of
interpreters and translators other than government employees, which
shall be borne by the Requesting Customs Authority.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be
required to execute the request, the Customs Authorities shall agree to
determine the terms and conditions under which the request will be

executed, as well as the manner in which the costs shall be borne.

Article 20
TECHNICAL CO-OPERATION

Customs Authorities shall provide each other technical assistance in

customs matters, which may include:

a) exchange of information and experiences on control methods, new
techniques and equipment used for customs control,

b) exchange of officials with the aim to become familiar with technical
equipment used by Customs Authorities,

c)} training and assistance in order to enhance technical skills of the
officials of both Customs Authorities,

d) exchange of experts in various areas of customs matters,

e) exchange of information concerning customs law, and customs

procedures and formalities.
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Article 21
IMPLEMENTATION

1. Implementation of this Agreement shall be entrusted to the Customs
Authorities. Those Authorities shall mutually agree on detailed
arrangements for that purpose, taking into consideration the legislation
in the field of data protection in force in the territory of the State of each

Contracting Party.

2. The Customs Authorities shall designate the officials responsible for
mutual communications and shall exchange a list including their

names, titles, telephone and fax numbers.

3. The Customs Authorities may also arrange for their enforcement

services to be in direct communication with each other.

4. Disputes and conflicts for which no solution on Customs Authorities’

level is found shall be settled through diplomatic channels.

Article 22
TERRITORIAL APPLICABILITY

The Agreement shall be applicable in the customs territory of the Republic
of Macedonia and in the territory of the Slovak Republic, as defined in their

legislation in force.

Article 23
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Agreement shall be approved by the Contracting Parties in
accordance with their national legislation and shall enter into force sixty

days after the Contracting Parties notify one another by written notice
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through diplomatic channels that all necessary national legal

requirements for its entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement is concluded for an unlimited duration. This Agreement
may be terminated by written notice by either Contracting Parties
through diplomatic channels and shall cease to be in force three
months after such notice has been received by the other Contracting
Party.

3. Ongoing proceedings and lawfully outstanding proceedings at the date
of termination of this Agreement shall be completed in accordance with

the provisions of this Agreement.

4. This Agreement can be amended on the basis on mutual agreement of

the Contracting Parties. Amendments shall be done in writing.

. A L
Done in .S€0RIE . on /6*.]01—)’100% two copies in the Macedonian,
Slovak and English languages, all texts being equally authentic. In case of

divergence of interpretation, the English text shall prevail.

| l(‘ir”{ /%Mn/
FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA OF THE SLOVAK REPUBLIC

Ynen 3
MunuctepcTBOTO 3a GuHaHCcHU-llapuHCKaTa ympaBa ce OIpeeTyBa Kako OpraH Ha JAp)KaBHAaTa
yIpaBa IITO K& ¢e TPUKU 33 U3BPIIYBakhEe Ha OBaa CIoroaoa.

Unen 4
OB0j 3aKOH BJIETYBa BO CHJIa OCMHOT JICH O] JICHOT Ha o0jaByBameTo BO “CiykOeH BECHHK Ha
Peny6nuka Makenonuja”.



